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Avizo. 


La proksima numero de nia ĵurnalo ne 
aperos, kiel estas anoncite en la «antaŭa 
numero, la lan de Oktobro, sed jam la 
20an de Septembro. 


Germana Esperantisto. 


Auf nach Antwerpen! 


Nur noch eine kurze Spanne Zeit trennt 
uns von der Eroffnung des 7. Weltfestes der 
Esperantisten, das diesmal in der schönen und 
interessanten belgischen Hafenstadt Antwerpen 
stattfindet. An anderer Stelle in dieser Nummer 
berichtet unser dortiger Korrespondent Jan, der 
unsere Leser allmonatlich über die Vorbereitungen 
zum Kongress auf dem laufenden erhalten hat, 
über die letzten Arrangements und gibt auch das 
ausführliche Programm bekannt. Wahrlich, unsere 
Antwerpener Freunde und vor allem „La Sepo“ 
haben alles aufgeboten, um den Kongressbesuchern 
eine angenehme und abwechslungsreiche Kongress- 
woche zu verschaffen. 

Aber auch eine Fülle ernster Arbeit ist auf 
dem diesjährigen Kongress zu erledigen. Ein 
ea eu der allgemeinen geschäftlichen Ver- 
handlungen wird die beabsichtigte Schaffung der 
„Internacia Reprezentantaro“ sein, die seit langem 
die Sanŭdemoj aller Linder beschaftigt. Von ver- 
schiedenen Seiten, vor allem von unserm hoch- 
verehrten Meister, liegen Vorschläge für die Ein- 
richtung dieser durchaus notwendigen Institution 
vor. Aber es fehlt auch nicht an lebhaften 
Gegenäusserungen, die eine internationale offizielle 
Vertretung der Esperantistenschaft für unzweck- 
mässig und überflüssig halten. Wir müssen 
gestehen, dass wir den Standpunkt der letzt- 
erwähnten Partei unbegreiflich finden. Man sollte 


übernehmen würde, ist völlig unzutreffend. 


| Bundes. 


endlich einmal darüber klar werden, 
dass nur eine gut eingerichtete internationale 
Organisation, die der jetzt leider noch sehr ver- 
breiteten Eigenbrödelei in Esperantujo ein Ende 
macht, wirkliche Erfolge für unsere Sache erzielen 
kann. Der Einwand, dass es vollkommen genüge, 
wenn die nationalen Esperanto-Verbände jeder für 
sich die Vertretung unserer Sache in seinem Land 
Nach 
aussen hin, und besonders den Regierungen gegen- 
über, macht es einen viel wirkungsvolleren Ein- 
druck, wenn eine internationale Organisation, 
hinter der die gesamte Esperantistenschaft steht, 
mit einmütigen Vorschlägen und Gesuchen kommt, 
als wenn diese von verschiedenen Seiten in allen 
möglichen Variationen gemacht werden. Man 
stellt uns Deutsche immer als vorbildlich in bezug 
auf Organisationen hin, und als vorbildlich be- 
zeichnen unsere ausländischen Gesinnungsgenossen 
auch die Organisation unseres Deutschen Esperanto- 
Und das mit Recht. Die grossen Erfolge, 
die unser Bund seit seiner Konstitution im Jahre 
1909 zu verzeichnen hat, beweisen am besten, 
was eine gut geleitete, straffe Organisation zu 
leisten imstande ist. Möge darum dieses Beispiel 


sich doch 


| auch bei den Verhandlungen in Antwerpen vor- 


bildlich sein, und möge es dazu beitragen, dass 
die Gegner der internationalen Vertretung die 
Haltlosigkeit ihrer Einwände einsehen. Wir aber 
können nur aus voller Ueberzeugung dem Kongress 
zurufen: Her mit der Internacia Reprezent- 
antaro! 

Noch ein anderer wichtiger Punkt wird den 
Kongress beschäftigen: die Neuorganisation unseres 
Lingva Komitato und die Revision der für heutige 
Verhältnisse unzulänglichen Statuten des L. K. 
(Vergl. die Vorschläge, die Herr v. Frenckell 
in der vorliegenden Nummer macht.) Als seiner- 
zeit das L. K. geschaffen wurde, dachte niemand 
an die inzwischen eingetretenen Ereignisse, die 
die Arbeiten des L. K. erschweren. Manche 
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Paragraphen der bisherigen Satzungen bedürfen 
deshalb einer Aenderung. 

Voraussichtlich werden die beiden oben er- 
wähnten Punkte zu lebhaften Auseinandersetzungen 
bei den Verhandlungen führen. Aber wir hoffen 
bestimmt und setzen das Vertrauen in die „pacaj 
batalantoj“, dass beide Fragen in ruhiger und 
sachlicher Weise zu allseitiger Zufriedenheit und 
zum Besten unserer hehren Sache erledigt werden. 

Neben den Hauptsitzungen sind es natürlich 
auch die zahlreichen Fachsitzungen, in denen 
wichtige Fragen zu erörtern sein werden. Ueber 
alle Versammlungen, Arbeitssitzungen und sonstige 
Veranstaltungen des Kongresses werden Herr 
Professor Christaller und unser Redakteur in 
der nächsten Nummer ausführlich berichten. — 

Die Zahl der Anmeldungen zum Kongress 
hat schon eine erfreuliche Höhe erreicht, und es 
ist als sicher anzunehmen, dass die „Aliĝiloj“ 
noch in den letzten Tagen in grosser Menge beim 
Kongressausschuss einlaufen werden. Leider be- 
finden sich unter den bis jetzt gemeldeten Kon- 
gresanoj verhältnismässig wenig Deutsche. Diese 
Tatsache ist um so bedauerlicher, als wir als 
nächste Nachbarn und Mitglieder eines der 
grössten Landesverbände ganz besonders zahl- 
reich vertreten sein sollten. Wir richten deshalb 
in letzter Stunde nochmals die Bitte an die 
deutsche Esperantistenschaft, der Aufforderung 
Auf nach Antwerpen! so zahlreich wie möglich 
Folge zu leisten. Wer sich noch nicht angemeldet 
hat, tue es sofort und vergesse auch nicht, gleich- 
zeitig Wohnung zu bestellen. 

Sehr gut wäre es, wenn jeder Kongresano, 
der es irgendwie einrichten kann, auch dem 
Dresdner Vorkongress (16.—18. ds.) bei- 
wohnen würde, um dann von Dresden aus die 
gemeinsame Reise nach Antwerpen mitzumachen. 
Näheres über den Vorkongress finden unsere 
Leser auf Seite 169. 

Und nun wünschen wir dem Vor- und dem 
Hauptkongress von Herzen die besten Erfolge 
und den Teilnehmern an beiden viel Vergnügen! 


lom pri elektoj por la Lingva 
Komitato. 


Cu la elektoj por la Lingva Komitato laŭ la 
nuna metodo kontentigas nin? 

Ne! Kial? 

En la jaro 1905, laŭ proponoj faritaj dum 
la kongreso en Boulogne-sur-Mer, oni fondis la 
Lingvan Komitaton. Tute prave oni tiam elektis 
por ĝi konatajn esperantistojn el kiel eble plej 
diversaj landoj. Multaj el ili ankoraŭ hodiaŭ 
apartenas al tiu komitato, aliaj ĉu mortis, ĉu ĉesis 
propagandi en la unua vico nian lingvon, ĉu 
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eksigis, Cu estas eksigitaj (la unuaj en la jaro 1911, 
per decido de la Akademio). La Lingva Komitato 
ĝis nun ne havis paragrafon, permesantan al la 
komitato, eksigi malamikojn aŭ personojn, kiuj 
pro manko da tempo aŭ de intereso ĉesis kun- 
labori por la celoj de L. K. Novajn anojn la 
komitato mem elektis dum la jaroj 1908—1911, 
laŭ proponoj faritaj de la prezidanto de la komitato, 
de komitatanoj aŭ de memproponintoj. Nur plej 
malofte naciaj aŭ lokaj asocioj proponis kandidaton. 

Ni devas konstati, ke granda parto el la 
komitatanoj ne plenumis alvokon al la voĉdonado, 
tute prave, ĉar ili konscience, ne konante la kan- 
didaton, ne povis aprobi la elekton aŭ ne volis 
riski ofendi la nekonatulon. Ju pli nia movado 
kreskis, des pli malfacile estis prijuĝi la proponojn 
kaj mirinde estas, ke ni jam antaŭ jaroj ne vidis 
la komitaton decidantan pri nova regularo. Laŭtege 
ni devas postuli de nia L. K., ke la regularo estu 
reviziota. La nunaj elektoj estis tiel maloportun- 
aj kiel la faktoj, ke la komitatano povis sin 
konsideri dumviva ano, eĉ se li nenion alian faris, 
krom kelkafoje respondi cirkuleron pri la elektoj. 
Ekkonante tiujn gravajn mankojn en la nuna 
regularo de L. K., mi permesis al mi, fari enketon 
pri la opinioj de la germanaj Lingvo-Komitatanoj 
kaj mi havis la grandan ĝojon konstati per la 
respondoj, ke ili preskaŭ unuanime konsentas pri 
ŝanĝo de la regularo. La respondoj montras, ke 
estas dezirinde: 

1. ke la elektoj okazu nur post propono de 
iu asocio, 

2. ke la anoj estu elektotaj nur por po 3 jaroj, 

3. ke la komitato havu la rajton, eksigi 
membrojn malhelpantajn nian movadon. 

Mi estas konvinkita, ke sama enketo en alia 
lando donos similan rezultaton. \ 

Kiamaniere fari la proponojn? Cu nur la 
naciaj societoj havu la rajton proponi kandidaton, 
kaj kiu lin elektu? Cu la samlandanoj? Je kia 
proporcio la diversaj anoj de diversaj gepatraj 
lingvoj estu elektotaj? Cu laŭ la nombro de la 
anoj? Ne, kaj ree ne! 

Konsideru, ke en kelkaj landoj ekzistas kaj 


| ekzistos diversaj naciaj societoj, ekz. en Germanujo, 


Rumanujo kaj Usono. Generale, kie ekzistas du 
naciaj asocioj en unu lando, ili kontraŭbatalas 
unu la alian. Imagu, ke oni decidus, ke la pro- 
porcio de la naciaj lingvoj en L. K. estu kal- 
kulota laŭ la nombro de la adeptoj en ĉiuj landoj. 
Cu nun, se hazarde la pli granda parto de la 
usonaj esperantistoj estus personoj, kies gepatra 
lingvo ne estas la angla, sed la franca, itala, 
germana aŭ hispana, tiuj elektus neanglan anon? 
Aŭ ĉu ili estus devigataj elekti reprezentanton, 
kies gepatra lingvo estas la angla? Por kiu nacia 
lingvo mi donos mian voĉon, estante svedparol- 
anta finnlandano, loĝanta en Germanujo? Cu 
por sveda, finnlanda aŭ germana esperantisto ? 
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Konsideru, ke en Francujo loĝus preskaŭ ĉiuj | 


el la plej kapablaj aŭtoroj aŭ lingvistoj esperant- 
istaj, sed la nombro de la esperantistoj en 
Francujo estus multe pli malgranda ol la nombro 
de la esperantistaro de iu lando, nove gajnita por 
Esperanto, ekz. Hinujo. Cu ni tiam elektos pli 
da hinoj ol da francoj? Imagu plue, ke granda 
nombro da francaj Lingvo-Komitatanoj dezirus 
enkonduki grandan nombron da novaj vortoj, al 
franco facile kompreneblaj, sed de aliaj nacioj 
tute nekonataj. Cu ni ilin devus akcepti senpro- 
teste? Ne. ` 

Multe pli ĝusta estus, se franco ekz. elektus 
la germanajn Lingvo-Komitatanojn, kies verkojn 
li bone komprenas kaj ŝatas, aŭ se anglo elektus 
la rusajn komitatanojn pro la sama motivo. 

Tio montras, ke kalkulado de la nombro de 
la Lingvo-Komitatanoj neniel devas dependi de 
la nombro de la adeptoj en iu lando, nek de la 
forto de iu nacia societo, nek devas esti fiksata 
je la postulo, ke tiu aŭ alia nacia lingvo nepre 
devas esti reprezentata per tiom aŭ tiom da 
reprezentantoj, proporcie de la nombro de la 
loĝantaro aŭ de la esperantistaro. La konsistado 
de la L. K. devas esti regulata per la tuta 
esperantistaro mem. 

Kiamaniere ĝin efektivigi? Jen propono por 
la ĉefaj punktoj de la regularo: La nombro de 
la L. K. — anoj neniam superu 200 (pli granda 
anaro malhelpas la laborojn, la nuna nombro 
estas 152). 

La elekta periodo por la L. K. estu 3 jaroj 
(nuntempe dumvivaj membroj). 

La anoj estu reelekteblaj. 

La elektoj okazu per la esperantistaro ne 
rekte, sed per de la esperantistaro elektitaj 
reprezentantoj (vidu mian proponon por la fondo 
de tia institucio, nuntempe la elektado okazas 
per la komitatanoj mem). 

La centra organizacio publikigu la nomojn 
de la kandidatoj proponitaj de la L. K., de la 
naciaj asocioj aŭ grupoj. Kandidateco de mem- 
proponintoj aù de privataj personoj ne estu 
akceptota. 

Kiel elektitan oni konsideru kandidaton, kiu 
ricevis almenaŭ 100 aŭ pli da voĉoj de la tut- 
monda esperantista reprezentantaro. Persono, 
kiu ricevis 100 aŭ pli da voĉoj kontraŭ si, ne estu 
elektota. Se la nombro de la L. K. — anoj atingis 
200, novaj anoj estu elektotaj nur je eksiĝo de 
iu membro. Se pli da kandidatoj ricevis la 
necesajn voĉojn ol ekzistas vakantaj oficoj, la 
kandidatoj, kiuj ricevis la pli grandan nombron 
da voĉoj, estu elektotaj. 

La tempo por la elektado estu ekz. 5 monatoj 
post la publikado de la nomo de la kandidato. 
Nur tia elekto garantias, ke la elektoto havas 
sufiĉe da kompetenteco kaj sentos la respondecon 
de la elekto — li helpos per laboro al Esperanto 


— aŭ se li pro manko da tempo ne plu laboras 
laŭ la deziro de la esperantistaro, li mem eksiĝos 
aŭ ne estos reelektata post la elekta periodo de 
3 jaroj. 

Nur la membroj de la L. K. havu la rajton, 
elekti la Akademianojn. La Akademio konsistu 
ĉefe el la prezidantoj de la lingvaj fakoj aŭ el la 
plej kapablaj esperantistaj lingvistoj. 

La ĉefa tasko de la L. K. estu la kontrolo 
de la lingvo kaj la starigo de studkomisioj. 

Jen kelkaj reguloj por la „intertempo“. 

La L. K. konsistu el la ĝisnunaj membroj ĝis 
la fondo de la necesa esperantista reprezentantaro. 

Oni proponu la kandidatojn ne antaŭ 
3 monatoj post fondado de la internacia 
reprezentantaro. 

Elekteblaj estu dum unu jaro post la elekto 
de la unua membro nur ĝisnunaj membroj de 
la L. K. 

Tio garantias, ke nur la plej taŭgaj kaj ŝatataj 
membroj estos reelektataj kaj malhelpas surprizon 
je elekto de membroj, de la esperantistaro ne 
dezirataj. 

La nuna estraro de la L. K. restu almenaŭ 
por unu jaro. 

Jen propono, kiu montras la vojon al ordigo 
de la netolerebla nuna stato kaj kiu montras la 
dezirojn de la esperantistaro, ĉar ĉiu esperantisto 
per ĝi havos la okazon kunlabori por la celoj 
komune elektitaj aŭ apogitaj. 

Jen ankaŭ pruvo de la neceso de la fondado 
de internacia reprezentantaro. Ni mem havu la 
rajton, konduki nian lingvon. Sen tiu rajto, niaj 
institucioj nek mone nek morale estos subtenataj 

aŭ la haoso, kiu naskiĝis, ĉar al la esperantist- 
aro mankis la esprimebleco, nin dronigos je la 
ĝojo de niaj malamikoj, kiuj jam nun posedas 
centrajn organizaĵojn. 

K. v. Frenckell, 


la prezidanto de Societo Esperanto-Dresden. 


la 


El la urbo de la „Sepa“. 
Antwerpen, la 15an de Julio 1911. 

Jen kelkaj novaĵoj, kiujn mi ĉerpas el la oficialaj 
komunikaĵoj de la Sepo, publikigitaj en Belga Esper- 
antisto: 

La honora komitato ricevis la aliĝon de la tuta 
Antwerpen'a eminentularo: oficiroj, magistratanoj, 
konsuloj, parlamentanoj, juristoj, kuracistoj, ĉefoj el la 
alta komercistaro, prezidantoj de la unuarangaj 
societoj, superaj oficistoj, eminentuloj el la publika 
instruado k. t. p. Ne pridubeble, la impreso, kiun 
naskos la kongreso, estos grandega. 

La kongresa insigno estos verda stelo kun la 
cifero 7, fiksita per trikolora (belga) rubando: nigra- 
flava-ruga. La Antwerpen'aj gesamideanoj portos 
samtempe = blank-ruĝan kokardon (Antwerpen’'aj 
koloroj). 


Seite 168 


Kvankam dum la lasta tempo diversaj cirkon- 
stancoj plipezigis la deĵoron de la Antwerpen'aj 
policanoj, granda nombro de ili daŭrigis fidele ĉeesti 
sian priesperantan instruadon, Antaŭ kelkaj tagoj ili 
fotografigis sin grupe; la fotografaĵo estos eldonata 
kiel ilustrita poŝtkarto. 

La urbestraro aprobis elspezon de 200 frankoj 
por la aĉeto de vortaroj, kiuj, je la fino de l' kurso, 
estos premie disdonataj al la esperantista policanaro 

La traktadoj por la organizado de Ruĝ-krucaj 
manovroj ne ankoraŭ ricevis definitivan solvon. La 
urbestraro afable permesis disponi publikan placon; 
espereble la cetero sekvos kaj la manovroj povos 
okazi. 

La laboroj de la loĝado-komitato estas senhalte 
daŭrigataj. Gi faros ĉion eblan por kontentigi niajn 
bonvenajn gastojn, sed ne povas garantii konvene 
zorgi por tiuj, kiuj enskribigos sin lasthore. 
La kongresanoj, jam posedantaj sian provizoran kon- 
greskarton, kaj kiuj mendas loĝadon aŭ manĝadon 
estas petataj citi sian kongresan numeron kaj 
rememorigi sian plenan adreson. Por kovri la 
elspezojn la komitato postulos por si takson de 50 
centimoj por ĉiu persono. 

La literatura konkurso tre bone sukcesis. Diversaj 
temoj estas pritraktitaj de pli ol 40 partoprenantoj. 

Nova favorantino: 

24. S-ino Yemans, Detroit (Michigan, Usono). — 
La plej efika maniero interesi la ĵurnalistojn, 
alilandajn amikojn kaj korespondantojn pr 
Esperanto. 2000—3000 vortoj. Premio Sm. 15,—i 

La templimo estas prokrastata 'ĝis la 10a de 
Aŭgusto por la konkursoj 7, 8, 9, 22 kaj 24. 


x x 
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Jen la jam pli kompleta programo de la Sepa. 
(Mi intermiksas la oficialajn kaj la neoficialajn 
partojn.) 

Vendredon, la 18an de Aŭgusto. — Je la 
2a posttagmeze, malfermo de la akceptejo. 

Sabaton, la 19an. — Je la 9a matene, mal- 
fermo de la ekspozicio. Je la lla, akcepto de Dro 
Zamenhof en la Urbestrejo. — Je la 8a vespere, 
koncerto de la „Vagabonda Klubo“ (por ĉiuj kon- 
gresanoj). 

Dimanĉon, la 20an. — Je la 8a kaj je la 10a 
matene, katolikaj diservoj en la ĉefpreĝejo. Je la 
91/;a, diservo en la protestanta preĝejo (Christus- 


kirche), kun prediko de Ds Van Griethuysen 
(Antwerpen). Je la lla, eliro de la fame konata 
procesio de l' Virgulino. Jela 2a, procesio de la ge- 
kongresanoj. Je la 3/,a, koncerto en la Zoologia 


Gardeno. (La entuta enirprezo por la Zoologia Gardeno 
estas por la kongresa semajno — inkluz. 2 dimanĉoj — 
1.— fr=0,400 Sm.) Je la 8a, prezentado de Devo 
de Reĝo, Por kvietaj personoj, kaj La Revuo de la Sepa. 
Lundon, la 2lan. — Je la 9a matene, kunsido 
por elekto de naciaj delegitoj, kaj por kontrolo 
de la rajtoj de l' delegitoj. Je la 3a, oficiala mal- 
ferma kunsido. Je la 8a, aŭdigo de flandraj kantoj 
(F-inoj Seroen kaj Buyens, S-roj Bol kaj 
Collignon, ĉiuj de la Flandra Operejo). 
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Mardon, la 22an. Je la 9a matene, kunsido 
de l' delegitoj. Je la 3a, kunsido de la Lingva 
Komitato. Je la 4a, internacia konsilantaro. Je la 
8a, unua prezentado de Kaatje. 

Merkredon, la 23an. — 
kunsido de la rajtigitaj delegitoj. Jela la, festeno de 
la „Vagabonda Klubo“. Je la 3a, kunsido de la 
Je la 4a, kunsido de la Scienca 
Je la 8a, dua prezentado de Kaatje. 


Je la 9a matene, 


Asocio. 


Ĵaŭdon, la 24an — Je la 10a matene, ĝenerala 
labora kunsido de la kongreso. Je la 3a, disdono de 


la premioj de la literaturaj konkursoj. Je la 8a, 
koncerto en la Zoologia Gardeno. 

Vendredon, la 25an. Ekskurso sur la 
Skeldo. Je la 6a, festeno de la liberpensuloj. Je la 
10a, balo. 

Sabaton, la 26an. — Je la 10a matene, ferma 
kunsido de la kongreso. Je la 3a, malferma kunsido 
de la Universala Esperantista Asocio. je la 7a, 


festeno. 


Dimanĉon, la 27an. Je la 9a matene, diservo 
en la Anglikana preĝejo, strato Gretry (predikonto: 
Rev. Cyprian Rust). Je la 11!,a, manovroj de la 
Ruĝa Kruco. Je la 3!,a, koncerto en la Zoologia 
Gardeno. Je la 8!/ a vespere, same. 


* * 


Konsilinde estas, ke la germanaj gekongresanoj, 
kiuj deziras partopreni la postkongresan vojaĝon, 
mendu dekkvintagan abonkarton (23,50 fr. en 3a klaso, 
41,— fr. en 2a klaso). Sufiĉas fari ĝustatempe la 
peton al la estro de la limstacio, aldoni sian portreton 
kaj sciigi al li, kiun tagon kaj horon oni alvenos; la 
karto estos preta kaj havos tujan valoron. Garantio 
de 5 frankoj estas postulata; ĝi estos repagata je la 
fino de l' vojaĝo. 


* * 
x 


La Revuo de la Sepa ĵus aperis (prezo 0,400 Sm, ; 
vidu la anoncon sur la 3a paĝo de la kovrilo). Gi 
estos ludata de pli ol 100 geinterpretontoj, inter kiuj 
dek-kvino da germanoj. S-ro Arie Van den 
Heuvel, ĉefreĝisoro de la Reĝa Nederlanda Teatro, 
kaj Jules Verstraete, la aplaŭdota Jan de Kaatje, 
kompleze akceptis ludi rolon en ĝi. Jan. 


P.S. 30an de Julio. — Lia Majesta Moŝto 
Alberto, reĝo de la Belgoj, akceptis la titolon de 
Alta Protektanto de la Kongreso. 

Gis nun 1306 gekongresanoj enskribigis sin; inter 
ili estas 141 germanoj. 


Konstanta Komitato de la Kongresoj. 
Sepa Kongreso. 
Pri la elekto de la rajtigitaj delegitoj. 


Kelkaj esperantistaj societoj renkontas mal- 
facilaĵojn por elekto de la delegitoj, kiujn ili rajtas 
sendi al la Sepa Kongreso, laŭ la Regularo proponita 
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de Dro Zamenhof, kaj ili petas, ke oni permesu al 
ili anstataüigi la liston de subskriboj, per skriba 
atesto, subskribita de la prezidanto de ĉiu grupo, 
koniganta la nombron de anoj, kiujn la delegitoj de 
tiu grupo rajtas reprezenti. 

Post interkorespondado pri tiu punkto, Dro 
Zamenhof respondis, ke li deziris, ke „la propono 
farita de li estu prezentata en formo ne ŝanĝita, sed 
ke pri la maniero de agado por la elekto, li lasas 
ĉion plene al la decido de la Kongresa Komitato“. 

En tiuj kondiĉoj, kaj konforme je la opinioj jam 
esprimitaj de la plimulto el la Konstanta Komitato 
de la Kongresoj, la estraro de tiu Komitato decidis, 
ke oni akceptos, por la elekto de rajtigitaj delegitoj, 
ĉu la prezenton de la 25 subskriboj por ĉiu delegito, 
ĉu skriban deklaron, pri la nombro de anoj de la 
grupo, subskribitan de la prezidanto kaj de la 
sekretario, por ĉiu grupo regule enskribita sur oficialaj 


listoj (Vidu Oficiala Gazeto, N-ron 12). 


La Internacia Scienca Asocio Esperantista 
organizas, okaze de la Sepa Kongreso, specialan 
viziton al la internaciaj kaj sciencaj institucioj de 
Bruxelles, sub la direkto de la Centra Oficejo de la 
Internaciaj Asocioj. Ciuj esperantistoj povos, 
kompreneble, partopreni en tiu ekskurso, kies pro- 
gramo estas jena: 


27a Aŭgusto. — Alveno en Bruxelles, dum la 
vespero. Loĝado en la hotelo Saint-Jean-Nord, kaj 
eventuale en la „Hotel des Colonies“, rue des 
Croisades. 


28a Aŭgusto. — Matene: Matenmanĝo: kafo, lakto, 
teo, ĉokolado, kun pano kaj butero; 10 h.: Vizito al 
la Internacia Muzeo, kaj speciale al la Sekcio de la 
lingvo internacia; 12 h.; Ekskurso al Tervueren; l h.: 
Tagmanĝo en Tervueren, en la restoracio „du Palais 
Colonial“; 2 h.: Vizito al la Kolonia Muzeo; 5 h.: 
Promenado en la Parko de Tervueren; 7! , h.: Vesper- 
manĝo en la restoracio „de la Regence“, place Royale, 
apud la „Waux-Hall“; 8! h.: Koncerto en la Waux- 
Hall (Parko de Bruxelles). 

29a Aŭgusto. — Matene: Matenmanĝo en la 
hotelo; 9!, h: Vizito al la Internacia Instituto de 
Bibliografio, 1, rue du Musée; 10°, h.: Vizito al la 
Muzeoj de malnovaj kaj novaj verkoj; 12' » h.: Maten- 
manĝo en la restoracio de la Regence, apud la Muzeoj; 
2 h: Vizito al la novaj Institutoj de la Universitato 
de Bruxelles kaj al la Muzeo de natura historio (Parko 
Leopold). 

Kondiĉoj por partopreno dudek (20) frankoj. 
Tiu prezo entenas la ĉambron en la hotelo, manĝojn, 
trinkmonojn kaj diversajn pagojn. La trinkaĵojn por 
la tag- kaj vespermanĝoj oni devos pagi aparte. 

s 


Esperanta Psikistaro 
dum la 


organizos de 


Sepa Internacia Kongreso 
Esperanto 


Subkongreseton de la Psikistoj 
(magnetistoj, hipnotistoj, telepatiistoj, spiritistoj ktp.) ' 
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Programo: 

La kongreseto okazos dum du kunsidoj en la 
salonego de la unua etaĝo de la Kafejo „Anselmo“, 
Rue Anselme 2, Anvers. 

Unua Kunsido: Dimanĉon, 20an de Aŭgusto, 
de la 10a ĝis la 12a, matene; interkonatiĝo kaj 
raportoj. 

Dua Kunsido: Lundon, 2lan de Aŭgusto, de la 
9a ĝis la lla vespere; raportoj, esprimo de deziroj 
kaj petoj; post la lla, eksperimentoj spiritismaj per 
lnternaciaj mediumoj. 

La personoj kiuj deziras ĉeesti tiun ĉi kongreseton 
estas petataj sendi sian aliĝon al la sekretariejo. La 
mediumoj inter ili bonvolu informi nin pri la eco de 
la fenomenoj, kiujn ili atingas. 

La personoj, al kiuj ne estas eble ĉeesti la kon- 
greson, kaj kiuj havas dokumentojn, objektojn, 
raportojn aŭ petojn, sendu ilin kiel eble plej baldaŭ 
al la sekretario, kiu prezentos ilin al la kongresanoj. 

La libro „Esperanta Psikistaro“, 80 paĝa, estas 
senpage havebla ĉe la sekretario 


A. Stas, 
Rue St.-Antoine 19, Anvers-Belglando. 


Der Dresdner Internationale 
Vorkongress. 


Die Vorbereitungen hierfür schreiten erfreulich 
vorwärts. Anmeldungen laufen in grosser Zahl ein. 
Der Vorstand und Beirat des Deutschen Bundes, sowie 
die deutschen Mitglieder des Lingva Komitato werden 
sich so gut wie vollzählig in Dresden versammeln. 
Auch ausländische Esperantisten nehmen Dresden als 
Ausgangspunkt für die gemeinsame Reise nach Ant- 
werpen, die Sonnabend, den 19. August, früh 3,41 Uhr 
Preis III. Klasse M. 28,30. Ankunft in 
Antwerpen 8,49 Uhr Sonnabend abends. Es liegen 
Meldungen von Esperantisten aus Deutschland, England, 
Italien, Frankreich, der Schweiz, Russland, Polen, Finn- 
land, Serbien, Ungarn, Böhmen, Oesterreich, Vereinigte 
Staaten, Indien und Transvaal vor. Den Haupt- 
vortrag beim Propaganda-Abend hat der Schauspieler 
Emanuel Reicher, der Veranstalter der unvergess- 
lichen Iphigenie-Aufführung, übernommen. Beim Fest- 
abend werden voraussichtlich Mitglieder der Dresdner 
Hofoper mitwirken. In der Weltausstellung für Ge- 
sundheitspflege, bekanntlich die grösste Ausstellung, 
die bisher in Deutschland arrangiert wurde, finden 
mehrere Veranstaltungen statt. Die Kongresskarte 
berechtigt zum achttägigen Besuch der Ausstellung, 
vom 13.—20. August. Die Sitzungen des Sächsischen 
Landesverbandes, des Akademischen Bundes, des Bei- 
rats und Vorstandes finden in den Sälen des Künstler- 
hauses statt. Für Nichtteilnehmer am Antwerpener 
Kongress finden besondere Veranstaltungen, darunter 
ein Ausflug in die Sächsische Schweiz, statt. Das 
Akceptejo wird im Kaiser-Cafe am Hauptbahnhof 
eingerichtet. Das Oficejo in der Internationalen 
Hygiene-Ausstellung nimmt Meldungen an und beant- 
wortet die Korrespondenz für Dresden und Antwerpen. 
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Germana Kroniko. 


Ni tre petas ĉiujn grupojn, kiel izolitajn samide- 
anojn, ke ili sendu al ni kiel eble plej akurate mal- 
longajn raportojn pri ilia agado kaj pri la progresoj 
de Esperanto en ilia urbo aŭ regiono. La raportoj 
devas alveni ne pli malfrue ol la un de ĉiu monato. 


Germana Federacio de la Junaj Esperantistoj. 
La noto pri la estraro, publikigita en la lasta numero 
de nia gazeto, estis farita laŭ malĝustaj informoj. La 
estraro vere konsistas el: S-ro W. Mŭnster, Stettin, 
Hohenzollernstr. 58 (prez.); S-ro O. Sarstedt, Han- 
nover, Knochenhauerstr. 10 (vicprez. kaj sekr.); S-ro 
H. Lucas, Stettin, Hohenzollernstr. 73 (kas.) La 
oficejo estas ĉe S-ro Sarstedt. La membroj estas 
petataj sendi siajn kotizaĵojn al S-ro Lucas. 

La 2an de Julio Reina Esperanto= Ligo havis 
sian 2an ligan tagon en Krefeld. La grupoj el Duis- 
burg, Düsseldorf, Elberfeld-Barmen, Gladbach, Godes- 
berg, Köln kaj Krefeld estis multnombre reprezentataj; 
entute partoprenis pli ol cent samideanoj. Interalie 
S-roj Tarnow-Barmen, Arntz-Godesberg kaj Luis- 
Disseldorf faris interesajn paroladojn pri la celoj kaj 
ĝisnunaj sukcesoj de nia movado. 
ligan estraron: S-ro Arntz (prez), S-ro Meesmann- 
Uerdingen (vicprez.) kaj S-ro Fischer-Krefeld (kas.'. 
Posttagmeze okazis komuna vizito al la tiea ekspozi- 
cio, kompreneble la belega esperanta pavilono estis 
la ĉefa celo. Amuzplena vespera festkunveno en 
„Blumenthal“ fermis ĉi tiun sukcesplenan ligan tagon. 

Sudokcidenta Esperanto=Ligo havis sian jar- 
kunvenon la 2an de Julio en Worms. La grupoj el 
Frankfurt, Hanau, Höchst, Kaiserslautern, Kassel, 
Landau, Ludwigshafen, Mainz, Mannheim, Bad Nau- 
heim, Offenbach, Wiesbaden kaj Worms estis mult- 
nombre reprezentataj. S-ro Hummel-Frankfurt, kiu 
anstataŭis la neĉeestantan ligoprezidanton S-ron C. 
Bartel, salutis la kunvenintojn. Post salutparoloj de 
S-roj Dro Briegleb -Worms kaj Dro Hanau-Wies- 
baden, S-ro Humm el- Frankfurt raportis pri la pro- 
paganda laboro dum la pasinta jaro. Sekve de tio 
komenciĝis interesa diskutado pri diversaj metodoj de 
propagando, kiujn interalie proponis S-roj Dro Hanau- 
Wiesbaden (pri propagando en societoj komercaj k.t.p.), 
Dro Marx-Worms (popolaj lernejoj), Spengler- 
Höchst (bontemplanoj), Pfaff- Worms (instruistoj), 
Dro Kunschert-Wiesbaden (studentoj), Mangels- 
dorf-Nauheim (kristanaj societoj). F-ino Ringel- 


mann-Antwerpen parolis pri la bonaj sukcesoj, kiujn 


oni laŭ speciala metodo atingis ĉe la popollernejanoj 
en Antwerpen. — Plue S-ro Hummel raportis pri 
kunvenoj de kelkaj Frankfurt'aj samideanoj kun idistaj 


ĉefoj. Sed la klare videbla intenco de la idistoj 
malsukcesis: la anoj de la grupo restis kaj restos 
fidelaj al Esperanto. — Ceestanta reprezentanto 


de la gazetaro proponis, ke oni ĉiam raportu kaj 
propagandu en la gazetoj por Esperanto kaj same en 
ĝi aperigu kursojn. Post ordigo de kelkaj internaj 
aferoj de la ligo la kunveno finiĝis. 

Berlin. La llan de Julio S-ro universitata do- 
cento Dragomir M. Andonovic el Belgrad (Serbujo) 
vizitis la ĉefgrupon kaj faris interesan paroladon pri 
la esperanta movado en sia lando Plue vizitis la 
gruparon S-ro G. Chantez el Boulogne s Seine kun 


Oni elektis novan | 


edzino kaj S-ro Filepp el Hungarujo. lli raportis 
tre interese pri la stato de Esperanto en siaj urboj. 
— Sekcio Centro denove ŝanĝis la kunvenejon; ĝi 
nun estas kafejo Windelband, Seydelstr. 3la. — Grupo 
Orienta aranĝis kurson de siaj plej progresintaj 
membroj, por perfektigi bone parolantajn gvidantojn 
por la instruadrondoj de la grupo. -— La kongreson 
en Antwerpen partoprenos ĝis nun 10 membroj el la 


Gruparo Berlin. 


Bremen. S-ro Carl Renken malfermis sen- 
pagan kurson al popollernejanoj. Partoprenas multaj 
lernantoj de la la ĝis Illa klasoj Same li gvidas 
kurson por gesinjoroj el la komercistaro. 

Borsdorf apud Leipzig. Sekve de propaganda 
parolado, aranĝita de kelkaj grupoj el Leipzig, tie 
fondiĝis esperanta grupo sub la gvidado de S-roj 


pastro Döhler kaj lernejestro Friedrich. Kurso 
komenciĝos tuj post la ĝenerala libertempo. 
Chemnitz. „Verein für Fremdenverkehr“ eldonis 


kvarlingvan gvidlibron de Chemnitz. Krom la angla 
kaj franca lingvoj Esperanto estas kiel fremdlingvo 
en ĝi. En la germana, kaj ankaŭ en la franca kaj 
angla parto oni atentigas pri la policistoj parolantaj 
Esperanton. — Nia bone konata samideano S-ro in- 
ĝeniero Hans Hurler ricevis de la reĝo de Saksujo 
la bronzan medalon por vivosavo. Li savis, riskante 
la propran vivon, viron el la tiea kastellageto. Ni 
gratulas S-ron Hurler pro tiu ĉi kuraĝa ago! 

Danzig. Sub la prezido de S-ro sekreta registara 
kaj medicina konsilano Dro Seemann okazis kun- 
veno de 45 anoj de la orientgermanaj grupoj, por 
prepari la Vllan Germanan Kongreson, kiu tie okazos 
en 1912. (Komparu la oficialan parton en tiu ĉi numero.) 

Dresden. En la lasta monata kunveno ĉeestis 
pli ol 200 anoj, inter ili, kiel gastoj, kelkaj samideanoj 
eksterlandaj. Oni elektis 10 delegitojn por la 7a saksa 
ligotago, kiu okazos tie dum la antaŭkongreso, de la 17a 
ĝis 19a de Aŭgusto. — Same oni elektis 20 delegit- 
ojn kiel reprezentantojn de „Societo Esperanto“ en 
la Antwerpen'a Kongreso. Entute pli ol 30 membroj 
partoprenos tiun ĉi kongreson. — En la „Higiena 
Ekspozicio“ komenciĝis kurso, bone vizitata de multaj 
komercistoj kaj oficistoj de la ekspozicio. — S-ro 
kapitano Treitschke de la saksa ĉefa stabo sukcese 
trapasis la instruistan ekzamenon de la Saksa Esper- 
anto-Instituto kun la predikato: bonega. 

Erfurt. Komenciĝis laborista kurso bone vizitata. 

Godesberg. La 9an de Julio la tiea grupo 
aranĝis ekskurson per motorboato al Unkel; la flirt- 
antaj flagetoj de sur la ŝipo, kaj la multnombra parto- 
prenantaro faris bonan propagandon kaj kaŭzis mult- 
ajn demandojn flanke de aliaj ekskursanoj. — La 
grupkunvenojn tre ofte vizitas eksterurbaj samideanoj, 
kaj sekve de tio la kunvenoj ĉiam estas tre interesaj. 
— La 9an de Septembro la grupo aranĝos grandan 
festkunvenon en „Kurpark“. Okazos diversaj esper- 
antaj prezentadoj kaj propagandaj paroladoj. Ciuj 
samideanoj, speciale la revenontoj de Antwerpen estas 
kore invitataj. 

Gross = Schönau. 
faris ekskurson al Hammersee. 
prenis. 


La 9an de Julio la grupo 
Multaj anoj parto- 
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Hamburg. En la tiea „Verein ehemaliger Süd- 
-westafrikaner“ S-ro Funke, provizaĵoficeja inspektoro, 
faris sukcesplenan propagandan paroladon. Poste 
S-ro Hoffmeister, prezidanto de la Esperanta 
Societo „Verda Stelo“, donis kelkajn klarigojn gramatik- 
ajn pri Esperanto. Sekve de la paroladoj aliĝis al la 
grupo 30 novaj anoj, same komenciĝis du novaj kursoj, 
kiujn partoprenas 43 personoj. — Post sukcesplena 
parolado de S-ro inĝ. Gottlieb el Rusujo en rondo 
de teknikaj oficistoj de la firmo Menck & Hambrock, 
fondiĝis inĝeniera grupo. Bone vizitata kurso, gvidata 
de S-ro Gottlieb jam komenciĝis. 

Kiel. La tiea grupo nomiĝas nun 
Gruppe Kiel“, Ortsgruppe des „Deutschen Esperanto- 
Bundes“. La grupo elektis la jenan estraron: S-roj 
Clementsen (prez), Dittmer (vicprez. kaj kas.), 
Wohlstadt (sekr.), Dicks (bibl.). Plue oni elektis 
konstantan komitaton por la loka gazetaro. Komenc- 
iĝis nova kurso kun 18 partoprenantoj, el kiuj la plej 
multaj estas anoj de la militŝiparo. — La 4an de 
Julio S-ro Clementsen faris propagandan paroladon 
en komercista unuiĝo. 

Kolmar i. Els. Sekve de la tiea esperanta eks- 
pozicio komenciĝis bone vizitata kurso, kiu havas lokon 
en la lernejo por knaboj. 

Krefeld. La Esperanto-parto en la tiea metia, 
industria kaj artmetia ekspozicio kaj la ligo-tago de 
la Rejna Esperanto-Ligo, kiu tie okazis la 2an de 
Julio, faris bonan propagandon por nia afero. — La 
ekspozicio estis fermata la 24an de Julio. Societo 
Krefeld, kiu starigis grandan pavilonon, ricevis de la 
juĝantaro honorajn distingaĵojn. La grupestro S-ro 
S. Börgermann, Del. U. E. A. ricevis por la beleg- 
aspekta aranĝo la oran, kaj lia fervora helpanto S-ro 
Jos. Schumacher la arĝentan medalon. (Vidu : 
Rejna Esperanto-Ligo kaj la specialan raporton pri la 
ekspozicio.) 

Lauban. El la kurso de junuloj fondiĝis „Esper- 
anta unuiĝo de Lauban'aj gimnazianoj“. Prezidanto 
fariĝis S-ro Lutteroth, Poststr. 7. La grupo aliĝis 
al G. E. A. kaj al „Germana Federacio de Junaj 
Esperantistoj“. La direktoro de la gimnazio plue 
protektos la grupon, same la tieaj gazetoj daŭras 
favore raporti pri Esperanto. 

Leipzig. En „Vereinigung von Freunden der 
freistudentischen Bewegung“ S-ro stud. rer. nat. 
Döhler tre efike parolis pri „Weltprachenproblem““. 


„Esperanto- 
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Sekvis longa diskuto, kiu vidigis grandan intereson 
por la esperanta movado. — Post la disigo de la 
„Leipziga Libera Studentaro“ la Esperanto-sekcio 
plue ekzistos kiel privata areto. Kunveno ĉiuĵaŭde en 
„Liberstudenta Kazino“, Konigstr. 10, ll. — La 12an 
de Ĵulio anoj de la tieaj societoj „Leibniz“, „Zamen- 
hof“, „La Instruistaro“ kaj „Studenta gropo" aranĝis 
propagandan vesperon en Borsdorf, kiu kaŭzis fondon 
de loka grupo.” (Vidu Borsdorf.) — Komenciĝis du 
novaj kursoj de la Leipzig'a gruparo. 

Oldenburg (Grhzt.). Grupo „Bluruĝa“ ŝanĝis 
sian estraron; S-ro Dro M. Popp fariĝis prezidanto, 
S-ro H. Ihnen sekretario, kiu ankaŭ estras la oficejon, 
kaj F-ino E. Scholz restis kasistino. 

Posen. Fondiĝis esperantista grupo „Verda 
Stelo“; ĝis nun aliĝis 17 membroj. Prezidanto estas 
S-ro A. Dressler, Kaiser Wilhelmstr. 32. Kunvenoj 
okazas ĉiuvendredeen „Residenz-Cafe“, Viktoriastr. —La 
tiea polica prezidanto rekomendis kurson al la policistaro. 

Rostock. La 24an de Junio la grupo havis sian 
2an fondiĝfeston — La tica gazetaro fervore raportas 
pri Esperanto. 


Bad Salzbrunn. En la legejoj de la „Fürstlich 


Plessischen Brunnen- und Bade-Direktion“ estas el- 
metitaj esperantaj gazetoj. 
Stuttgart. La grupo decidis, krom la ĉiu- 


vendreda kunveno en „Elsässer Taverne“ 
marda kunveno (gastotablo) en kafejo „Friedrichsbau'' 
ankaŭ kunveni ĉiumonate la unuan merkredon en 
„Kafejo Esperanto“, kies mastro estas grupano. Tie 
ankaŭ okazis la lastaj kursoj, same la nuna, kiu havas 
14 gepartoprenantojn. — La 14an de Julio, dum la 
monata kunveno, la prezidanto raportis pri la kon- 
greso de Lübeck. La l6an de Julio la grupo eks- 
kursis al Göppingen, Hohenstaufen kaj Gmünd; parto- 
prenis ankaŭ multaj samideanoj el Esslingen, Göp- 
pingen, Gmünd kaj Aalen La kongreso en Ant- 
werpen estos vizitata de 6 tieaj samideanoj. 
Worms. La ligo-tago de la Germana Sud- 
okcidenta Esperanto-Ligo, kiu tie okazis la 2an de 
Julio, faris bonan propagandon por nia afero. (Vidu 
la raporton pri Germ. Sudoke. Esp.--Ligo) H. K 


kaj la ĉiu- 


Pro la abundeco de la materialo por tiu ĉi 
kajero, ni devas ellasi la rubrikon „Gazetaro“. En 
la sekvonta numero ni dediĉos al la rubriko iom 
pli grandan lokon. 


Internationale Esperanto-Bewegung. 


Bei der von Monat zu Monat steigenden Aus- 
dehnung der Esperantobewegung, die jetzt auch in 
die entferntesten Gegenden vordringt, ist es nicht 
mehr möglich, selbst die wichtigsten Neuigkeiten und 
Fortschritte ausführlich zu bringen, da der Raum dazu 
fehlt. Die Leser müssen deswegen entschuldigen, 
wenn der G. E. etwa Sachen nicht bringen sollte, die 
sie in anderen Esperantozeitungen finden. Es wird 
künftig abwechselnd über die einzelnen Länder aus- 
führlicher berichtet, während die anderen jeweilig 
weniger ausführlich behandelt werden. 

Die internationale Vereinigung der esperanto- 
sprechenden Eisenbahnbeamten hat heute schon in 
15 Ländern 200 Mitglieder. — Von der TEKA hat 


man in diesem Jahre nicht stal gehört; ihre Propa- 


gandatätigkeit ist augenblicklich ziemlich lahmgelegt, 


weil von dem neugewählten Organ „Internacia 
Medicino“ aus unbegreiflichen Gründen seit Februar 
keine Nummer mehr erschienen ist. Um so erfreu- 
licher ist es zu begrüssen, dass die Rusa TEKA in 


ihrer zweiten Jahresversammlung, die sie im Hause 
der Pirogov’schen Gesellschaft in Moskau abhielt, 
beschloss, das neue TEKA-Blatt durch Referate zu 
unterstützen. Sodann erinnerte man an den Beschluss 
der Esperanto-Sektion des 16. Internationalen medi- 
zinischen Kongresses in Budapest, urd es wurde eine 
Resolution gefasst, dass das Londoner Organisations- 
komitee für den Kongress 1913 eine besondere 
Esperantokommission errichte und Esperanto als Kon- 
gresssprache zulasse. Hoffentlich ist der Besuch der 
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TEKA - Mitglieder auf dem Antwerpener Kongress ein 
so starker, dass diese wichtigen Fragen kraftige Unter- 
stützung finden. — Eine andere erfreuliche und auch 
weitere Kreise interessierende Nachricht kommt aus 
dem bekannten Badeorte Baden bei Wien. Dort hat 
sich unter dem Ehrenvorsitz des Bürgermeisters ein 
Esperantoverein gebildet, dessen Gründungsfeier unter 
Beteiligung von Einheimischen und yielen Kurgästen 
sich zu einem gewaltig imponierenden Propagandafest 
gestaltete. Im Lesesaal des Kurhauses fand eine 
Versammlung mit Vorträgen statt. Dr. v. Auf- 
schnaiter-Habenburg sprach über die Wichtigkeit 
des Esperanto für Kurorte Ueber die Entstehungs- 
geschichte des Esperanto sprach Frau Dr. Biske; 
Dr. Sös aus Wien erklärte die Vorteile der prak- 


tischen Verwendung; Redakteur Schade sprach über | 


den Wettstreit der Sprachen, Prof. Glück über den 
Aufbau des Esperanto und Frau Rollett über Esper- 
antoliteratur. Später spielte die Kurkapelle die 
Hymne. Wirklich, eine in Kurorten nachahmungs- 
werte Kundgebung! — Es zirkuliert eine grosse 
Petition der internationalen Frauen-Vereinigung für 
den Frieden, mit der Forderung zur Errichtung 
ständiger internationaler Schiedsgerichtshöfe. Die 
Petition ist in verschiedenen Sprachen, auch in Esper- 
anto, abgefasst. 


Europa. 


Belgien. In St. Gilles feierte die Gruppe 
„Antaŭen“ ihr erstes Jahresfest. Der Präsident hatte 
selbst ein kleines Theaterstück in Esperanto verfasst, 
das von Angehörigen vier verschiedener Länder auf- 
geführt wurde — In Charleroi fand in den Pfingst- 
tagen der 3 Belgische Esperantokongress statt Die 
Kongressteilnehmer wurden im Stadthaus vom Bürger- 
meister offiziell begrüsst, der dabei seine Sympathie 
für Esperanto zum Ausdruck brachte, auf den grossen 
Nutzen der künstlichen Sprache für die Industrie hin- 
wies, und damit schloss, dass die gute Sache sehr bald 
Zum Ziele führen müsste, wenn die Esperantisten nur 
Mecht den Mut verlören, sondern den gleichen Eifer 
Weiter betätigten. S-ro Van der Biest-Andelhof 

ankte; dann wurde der Ehrenwein kredenzt. An 
dem in der „Börse“ stattfindenden Kongress nahmen 
150 Esperantisten teil; man sandte Telegramme an 
die gleichzeitig tagenden Kongresse in Southport und 
l.übeck. Zum Schluss fand ein Festessen im grossen 
Saale der „Börse“ statt. Ein Ausflug am nächsten 
Tage nach Lobbes und Zhuin beschloss das Fest. 

Dänemark. Am 15. und 16. Juli fand in 
Odense die Jahresversammlung der Centra Dana 
Esperantista Ligo statt. Sie war gut besucht und 
nahm einen befriedigenden Verlauf. 

Frankreich. Am 20. und 21 Mai fand in 
Châlon der 4. Kongress der Federacio de Burgonjo 
statt, am Juni derjenige der Federacio Centra- 
Okcidenta in Lemans, am gleichen Tage war auch 
der 3. Kongress der Federacio Okcidenta in Brest 
und der Sud-Okcidenta in Limoges, und am 2. Juli 
der der Federacio Normanda in Rouen. Auf einigen 
dieser Kongresse sprach S-ro Parrish aus Los Angelos 
in Kalifornien, der im Auftrage der dortigen Handels- 
kammer die alte Welt durchreist, um in Esperanto 
über sein Vaterland Vorträge zu halten. Auch in 
vielen anderen Städten Frankreichs hielt er Vorträge. 

In Limoges trat beim Abendfest, das 80 Personen 


GERMANA \ ESPERANTISTO 


No. 8 9 
besuchten, der Vizebürgermeister, der während des 
Kongresses den Ehrenvorsitz führte, offiziell der 
dortigen Esperantogruppe bei. In Gap enthält eine 
Seite des Reisekursbuches sowie auch des Stadt- 
führers Esperantotext; auch in Grenoble wurde dem 
Führer Esperantotext beigegeben, während derjenige 
von Vichy ganz in Esperanto herausgegeben ist. 

Berichtigung: Wir hatten in der vorigen 
Nummer die einer anderen Korrespondenz entnommene 
Notiz gebracht, dass das Personal der Pariser Druckerei 
„L' Universala“ nur aus Esperantisten bestehe und die 
Druckerei der Kontrolle des Lingva Komitato unter- 
stande. Wie uns mitgeteilt wird, ist nur eine esper- 
antosprechende Person dort beschaftigt, und auch das 
L. K. hat keine Beziehungen zu der Druckerei. 


Grossbritannien. ln Southport wurde der 
4. Britische Esperantokongress durch einen Gottes- 
dienst, an dem 700 Personen teilnahmen, eroffnet. 
Die Hymnen und Psalmen mit Esperantotext wurden 
gut gesungen. Die Predigt hatte das Thema „Dio 
estas amo“. Beim Kongress wurde ein Huldigungs- 
telegramm zur Krönungsfeier an den König Georg 


gesandt. Den Kongress beschloss ein Ausflug nach 
Ainsdale. Hierbei interessierten sich viele Nicht- 
esperantisten so schr für unsere Sache, dass man 


beschloss, eine Esperantokundgebung zu improvisieren. 
Dieselbe hatte vorzüglichen Erfolg, einen besseren als 
eine öffentliche Veranstaltung im Botanischen Garten 
am folgenden Tage. — In London sind die Reden 
des Lord Mayor von London, Sir Strong, der jetzt 
Ehrenmitglied der U. E. A. geworden ist, sowie auch 
die Reden des Ministerpräsidenten Asquith und des 
früheren Ministers Balfour, die dieselben auf dem 
Friedenskongress in der „Guild Hall“ gehalten haben, 
aus der „London Daily News“ in Esperanto über- 
tragen. Sie sind hübsch broschiert, mit Illustrationen 
versehen und werden nun in alle Welt an bekannte Esper- 
antisten versandt. Es wird gebeten, möglichst viele 
Postkarten an den Herausgeber der Broschüre, S-ro 
Harrison Hill, 116 Abbey Road, London N W., zu 
senden und auf diesen zum Ausdruck zu bringen, dass 
man durch die Broschüre auf die Friedensbewegung 
von neuem aufmerksam geworden ist. S-ro Hill will 
damit den Beweis liefern, dass man im Esperanto ein 
vorzügliches Mittel besitzt, jede Idee der ganzen Welt 
kundzugeben. — In London wird vom 26.—29. Juli 
der erste universelle Kongress der Rassen tagen, auf 
dem auch über die internationale Weltsprache ver- 
handelt wird. Hierzu hat Dr. Zamenhof Thesen ge- 
schrieben, die in das Spezial- Kongressbuch aufge- 
nommen sind. — In Clapham hat man seit einiger 
Zeit einen internationalen Empfangsabend eingeführt. 
„La Espero“ kommt nämlich jeden dritten Sonnabend 
im Monat in dem reizenden Hause der Ges-roj Blaise 
zusammen, wo sich auch viele Ausländer einfinden. 
Es ist Einheimischen nicht erlaubt, Englisch zu 
sprechen; nur Fremde dürfen sich des Englischen be- 
dienen. Am meisten hört man jedoch Esperanto, 
wobei gerade die Schönheit desselben im Vergleich zu 
den anderen Sprachen deutlich hervortritt. — Eine 
Gruppe von Knaben, welche Kettering besuchten, 
wurden dort für Esperanto interessiert und sie er- 
lernten die Sprache. Diese „Lancasire Lads“, welche 
die Städte durchreisea und sich in Gesang, Spiel und 
Tanz produzieren, wollen auch im Auslande ihre Vor- 
führungen zum besten geben; sie gedenken auch Berlin 


No. 89 


zu besuchen und versprechen sich vom Esperanto Ver- 
kehrserleichterung. — Im Tourenklub von Turnival 
Hall sprach Fräulein Young über „Esperanto kiel 
kantlingvo“ und führte an einigen Beispielen aus, 
dass Esperanto in der Tat im Vergleich zu anderen 
Sprachen wegen seines Wohlklanges die volle Be- 
rechtigung zur Uebernahme dieser Rolle als Welt- 
gesangssprache habe. In Fort Augustus inter- 
essierte Pastor Beveridge aus Dundee einen Mönch 
aus dem Benediktiner-Kloster für Esperanto. Gleich 
anderen Tages musste er einen Vortrag im Kloster 
halten, der verschiedene Mönche veranlasste, sich an 
einem Kursus zu beteiligen. Unter diesen war auch 
ein Pater Urquhart; ein Vorfahr von ihm hatte vor 
200 Jahren selbst Thesen über eine Weltsprache aus- 
gegeben. — In Croydon wurde der Guttempler- 
verein für Esperanto gewonnen. — Zur Krönungsfeier 
in London erhielt der Vorsitzende der U. E. A, S-ro 
Mudie, vom Lord Mayor eine offizielle Einladung für 
einen reservierten Platz auf dem Balkon des „Mansion 
House“. 

Italien. In Genua macht die Esperantobewegung 
gute Fortschritte; an einem Schnellkursus, den der 
Vorsitzende der Gruppe leitete, nahm auch der Schul- 
inspektor sowie Professoren und Lehrerinnen teil. 
Auch im katholischen Verein sind Kurse abgehalten, 
an denen sich 60 Personen beteiligten. — In Rivarolo 
ist ein Kursus mit 25 Personen angefangen. — In 
Nervi fanden sich zu einem Propaganda-Abend über 
100 Personen ein. — An einem Ausflug der Volks- 
universität von Genua nach Monte-Carlo und Nizza 
beteiligten sich auch etwa 20 Esperantisten, die die 
Gelegenheit zu eifriger Propaganda benutzten. In 
Bordighera hatten sich die Esperantisten zahlreich 
am Bahnhof mit Fahnen eingefunden und begrüssten 
die Durchfahrenden; ebenso wurden sie in Monte- 
Carlo von Esperantisten empfangen und geführt. 
Den Nichtesperantisten imponierte vor allem die 
Freundschaft und Gefälligkeit der Esperantisten. 
Später hielten Leutnant Martin aus Nizza und Dr. 
Stromboli aus Genua Propagandareden. — Endlich 
fasst Esperanto auch in Mailand Fuss. Es wurden 
eine Gruppe gegründet, Propaganda-Abende und 
Kurse arrangiert. Professor Signorini aus Firenze 
und Hauptprediger Verri aus Budrio hielten Vor- 
träge. Letzterer macht durch Norditalien eine Propa- 
gandareise auf eigene Kosten. — Die Zeitung „L' Unione“ 
in Mailand bringt schöne und lange Artikel über 
Esperanto; andere Zeitungen bringen wenigstens 
kleine Notizen. — Der 6. Kongress für Blinde in 
Bologna nahm als Resolution an, dass Esperanto auf 
kommenden Kongressen benutzt werde. In Bologna, 
Padua, Reggio und Emilo finden Blindenkurse 
statt, in Neapel, Palermo, Genua sollen solche 
folgen In Prugia sprach S-ro Mazzolini in der 
Pädagogischen Gesellschaft über Esperanto und die 
U.E. A. Auch in Italien hält S-ro Parrish aus Los 
Angeles seinen Vortrag über Kalifornien, so in 
Genua vor 150 Zuhörern und in Neapel, wo die 
Handelskammer den grossen Saal der Börse hergab 
und einen Vertreter sandte. Von Italien gedenkt er 
nach Spanien zu gehen und wird in Gibraltar, Granada, 
Malaga, Cordova, Sevilla, Cadix, Lisboa, Madrid u. a. 
sprechen. Alle Zeitungen sprechen sich günstig über 
diesen Beweis der Nützlichkeit des Esperanto aus. 


Oesterreich-Ungarn. ln Prag wird vom 7. bis 
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10. September die 2. Konferenz der Oesterreichischen 
Esperantisten zugleich mit dem 3. Kongress der 
Böhmischen Esperantogruppen stattfinden. Gesprochen 
wird nur Esperanto; auf der Tagesordnung steht die 
Einführung des Esperanto in die kaufmännischen 
Kreise und in die Schulen. Da gleichzeitig eine Aus- 
stellung mit dem Kongress verbunden wird, so bitten 
die Samideanoj um Zusendung von Ausstellungsmaterial. 


(Adresse: Propaganda Societo Esperanta, Prag II, 
Vodichova ul. 38.) — Vor einem zahlreich ver- 
sammelten Publikum, unter dem sich Deutsche, 


Böhmen, Engländer, Schweden, Dänen usw. befanden, 
sprach Dr. P. Steiner aus Berlin über theosophische 
Fragen. Dabei verweilte er längere Zeit beim 
Esperanto und bezeichnete es als vorzügliches Propa- 
gandamittel, das er den theosophischen Kreisen nur 
empfehlen könne; er verwirft die Bestrebungen der 
Reformisten, die versuchen, unnötige Aenderungen 
einzuführen. — In Triest wurden 2 Gratiskurse in 
Stadtschulen eröffnet. Auf 3 zu diesem Zwecke ge- 
machte Veröffentlichungen hin meldeten sich für die 
eine Schule etwa 300, für die andere 200 Teilnehmer. 


Russland. In Saratov erschien Pfingsten in 
vielen Kinematographen-Theatern ein Film mit der 
Aufschrift in Russisch: „Lernt Esperanto, das be- 
quemste und leichteste internationale Verständigungs- 
mittel!“ Die dortige Esperantogesellschaft verteilt 
Flugblätter auf öffentlichen Plätzen und in Geschäften. 
— Im Seminar in Poltava gründete S-ro Padelke 


eine Gruppe mit 30 Mitgliedern. — In Staniza 
Slavianskaja eröffnet ein Lehrer schon den 
3. Esperantokurs mit 50 Teilnehmern In Petro- 


zavodsk wollte S-ro Efimow einen Esperantokursus 
abhalten; es wurde ihm das aber vom Gouverneur 
verboten, was sehr zur Verbreitung des Esperanto an 
diesem Ort beitrug. —— In Rejica wurde an Arbeiter 
ein Gratiskursus gegeben; die Schüler machten zum 
Dank kräftige und erfolgreiche Propaganda für Esper- 
anto. — In Ekaterinodaro wurde Esperanto in den 
Unterrichtsplan für Buchhaltung aufgenommen; es 
meldeten sich sofort 40 Teilnehmer für den Unterricht. 
Schweiz. In Zürich fand am 3. und 4. Juni eine 
Versammlung der Delegierten der U. E. A. statt, an 
die sich ein kleines Abendfest schloss; es beteiligten 
sich daran etwa 100 Personen. Ein aus dem Franzö- 
sischen übersetztes Stück „Rozalio“ wurde aufgeführt; 
nachher sprachen S-ro Sehmid (Bern): „Ueber die 
soziale Rolle der U. E. A.“ und S-ro Hodler (Genf): 
„Ueber die praktische Seite der U. E. A.“ — In er- 
freulicher Weise scheint sich die im Februar mit 24 
Mitgliedern gegründete Gruppe in Freienstein- 
Borbas entwickelt zu haben, da man wegen Mangel 
an Raum ein neues Vereinszimmer suchen musste. 
Die Schweizer Rundschau für Medizin brachte einen 
vorzüglichen Artikel von Prof. Dr. Forel in Yvorne 
über die Notwendigkeit und den praktischen Nutzen 
einer Weltsprache. — Die junge Gruppe von Vevey 
hatte hier mit denen von Lausanne und Morges 
eine Zusammenkunft, die grossen Erfolg hatte. 
Spanien. Von Barcelona machte man einen 
Ausflug nach Badalona; es nahmen 300 Esperantisten 
teil, welche 12 verschiedenen Gruppen angehören. Im 
Rathause begrüsste sie der Bürgermeister offiziell. — 
Offiziere der Kriegsschule hatten in Esperanto ein 
Examen abgelegt; daraufhin erbat man vom Kriegs- 
minister die Erlaubnis, dass 3 von ihnen mit nach 
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Antwerpen fahren dürften. — Ein Königliches Dekret, 
welches die „Officiala Madrida Gazeto“ veröffentlicht, 
bestimmt, dass alle zu dem Kongress für Hydrologie, 
Klimatologie und Geologie in Madrid erscheinenden 
Werke entweder in Latein, Französisch, Englisch, 
Deutsch, Italienisch, Esperanto oder Spanisch ge- 
schrieben sein müssen. — In Cordova und Madrid 
finden Esperantokurse für Blinde statt. 


Afrika. 


In Aegypten wurde eine „Egipta Esperanto- 
Asocio“ gegründet. — In Natal erscheint eine neue 
Zeitung für die Esperantisten in Süd-Afrika, der 
„The South Afrika Esperantist“. — In Algier hat 
sich unter dem Protektorat des Gouverneurs eine 
Esperantogruppe von 50 Mitgliedern in Sidi-Bel- 
Abbes gebildet. — In Wynberg bildeten sich zwei 
neue Gruppen, eine für Erwachsene und eine für 
Knaben. 


Amerika. 
Vom 


Brasilien. 4. Brasilianischen Esperanto- 


kongress, über den wir schon kurz berichteten, dass | 


er in Juiz de Fora stattfinden würde, sei noch | 


einiges hinzugefügt. Mit dem Kongress war eine 
Esperantoausstellung verbunden. Der Staat hatte 
den Kongressteilnehmern besondere Eisenbahnwagen 
zur Verfügung gestellt, ebenso hatten sie während der 
Kongresstage alle Telegramme im ganzen Lande frei. 
Alle Ministerien sandten Vertreter; der Stadtrat stellte 
dem Kongress eine Geldsumme zur Verfügung. Den 
Kongress beschloss ein Vergnügungsabend, bei dem 
alle Behörden sowie die Honoratioren fast vollständig 
vertreten waren. Während der Kongresstage widmete 
„Jornal do Commerco“ täglich seine erste Seite dem 
Esperanto; es brachte Artikel, Statistiken, Gedichte 
und Bilder bedeutender Esperantisten; ebenso brachte 
„O Pharol“ detaillierte Berichte. „Correio da Manha“ 
aus Rio hatte ständig während des ganzen Kongresses 
einen Redakteur in Juiz, andere Zeitungen aus Rio 
und S. Paulo hatten Vertreter dort. Ueberhaupt 
berichteten die Hauptzeitungen in allen Städten ein- 
gehend über den Kongress. — „O Amigo da Mocidade“, 
eine christliche Monatszeitung, berichtet immer ŭber die 
Esperantobewegung und sucht unter seinen Lesern 
Anhänger für die Sache zu gewinnen. 


Vereinigte Staaten. In Portland finden 
wöchentlich 5 verschiedene Gruppensitzungen statt. 
S-ro Harris unterrichtet 12 — 15 jährige Knaben 
erfolgreich in Esperanto. Die Zeitungen berichteten 
auch hierüber, einige brachten sogar die Bilder. Man will 
nun feststellen, ob die vorher in Esperanto unter- 
richteten Knaben bessere Fortschritte in fremden 


Sprachen machen als andere. — In Manchester 
arbeiten 2 Gruppen mit grossem Erfolg Hand in 
Hand. — In Goshen bei Sunapee, einer kleinen 


Landstadt, will der Lehrer in der Schule einen Esper- 
antokursus beginnen. Der Schulvorstand beschloss 
daher, da doch eine neue Schreibmaschine zu be- 
schaffen war, eine solche mit Esperantotypen zu wählen. 


Obgleich der Unterricht noch nicht begonnen hat, | 


treiben fast alle Kinder schon Esperanto zu Hause. — 
Die „Evening News“ von Perth Amboy bringt 
einen gut redigierten Artikel über Esperanto und die 
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Schule. — In Detroit*) gibt es 5 Stellen, an denen 
man unentgeltlichen Unterricht in Esperanto bekommen 
kann; „Amerika Esperantisto“ und ein Amercia Esper- 
anto Book kann man in 10 städtischen Bibliotheken 
bekommen. — In Lewis in Kansas macht Esperanto 
grosse Fortschritte und man hofft stark, dass dasselbe 
zum Herbst in die Schulen offiziell eingeführt wird. 
Die Lehrer bereiten sich schon vor, um den Unterricht 
geben zu können. Die Tageszeitungen sprechen nur 
günstig hierüber. — In Barre, wo verschiedene 
Sprachen gesprochen werden, hat der Sozialisten-Klub 
beschlossen, Esperanto zu erlernen, um nur eine ge- 
meinsame Sprache bei Versammlungen zu haben. 

Die Handelskammer in Boston, die 100 Delegierte 
nach Europa sandte, erhielt von zahlreichen Esperanto- 
gruppen Briefe, in denen die Gruppen ihre Ver- 
mittlungsdienste anboten, so auch von München, Frank- 
furt a. M., Dresden, Köln und Nürnberg. In 
Chicago meldeten sich an einem polnischen Esperanto- 
abend, an dem zirka 150 Personen teilnahmen, 90 für 
einen Kursus; 30 absolvierten ihn. Ein neuer Abend 
hatte den Besuch von 300 Personen und einen noch 
grösseren Erfolg. — Die Tageszeitungen „Daily Rogue 
River Courier“ in Ore und „The Rico ftem“ in 
Colo bringen gut redigierte Artikel über Esperanto, 


Asien. 


Kaukasien. In Tiflis arrangierte die dortige 
Gruppe eine Abendpromenade im Botanischen Garten, 
an welcher über 70 Esperantisten teilnahmen. Da 
auch der sonstige Besuch an diesem Tage sehr gross 
war, so erregten die Esperantisten viel Aufsehen, be- 
sonders als sie sich dort photographieren liessen. 

Sibirien. Auf Antrag der Studentengruppe in 


Tomsk wird auf der Ostsibirischen Ausstellung in 
Omsk auch eine Esperantoausstellung arrangiert 
werden, wozu auf Antrag dieser Gruppe die Äus- 


stellungsleitung den Platz gratis hergibt. Viele Aus- 
stellungsbesucher werden hierdurch die erste Gelegen- 
heit haben, etwas über Esperanto zu hören und zu 
sehen, und werden zur Verbreitung des Esperanto über 
ganz Sibirien beitragen. Aber auch jetzt schon nimmt 
die Esperantobewegung eine grössere Ausdehnung an. 
Nach langem Bemühen ist es endlich der Gruppe in 
Wladiwostok gelungen, eine Tageszeitung, die ein- 
flussreichste Provinzialzeitung der dortigen Gegend, 
„Ekstrema Limregiono“, für Esperanto zu interessieren. 
Das Blatt bringt von jetzt ab jede Woche einen Leit- 
artikel in Esperanto. 


Australien. 


Ueber die Jahresversammlung der Esperanto- 
gruppe in Adelaide bringt der dortige „The Adver- 
tiser“ eine ganze Spalte. Man beschloss, in Zukunft 
öffentliche Vorträge in Klubs und Vereinen zu halten. 
„Lyttleton Times“ brachte einen langen Artikel über 
die Fortschritte des Esperanto im Jahre 1910. 
Auch in Neuseeland macht die Esperantobewegung 
gute Fortschritte; kein Wunder, da die dortige Esper- 
antogesellschaft unter dem Protektorat des Minister- 
präsidenten von Neuseeland und des Unterrichts- 
ministers steht. Dr. A. 


*) Aus Detroit ging uns die Menükarte vom Festessen bei dem 
Kongress der „Germana-usona Esperanta-unuiĝo“ mit zahlreichen 
Unterschriften zu. Al la gesamideanoj subskribintaj koregan dankon ! 

Red 
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Noch einmal „Das Weltsprachamt 
in Bern“ 
Richtigstellung. 


Der tendenziöse Bericht des Herrn Schmid im 
Germana Esperantisto Nr. 6 von 1911 über die Ent- 
stehung unseres Verbandes zwingt uns zur Richtig- 


stellung unwahrer Behauptungen und zu einer | 


grundsätzlichen Klarlegung der bisherigen Ereig- 
nisse in den wichtigsten Punkten, gegenüber den durch 
absichtsvolle Gruppierung und subjektive Zwischen- 
bemerkungen des Herrn Schmid vermutlich bei manchen 
Lesern erweckten falschen Vorstellungen. 

1. Der Titel „Das Weltspracheamt in Bern“, das 
Reden von einem „in Gründung befindlichen Welt- 
sprachamt“ und die Erwähnung von „provisorischen 
Sekretiren des Sprachamtes“ zeugen von höchst 
mangelhafter Sachkenntnis oder wollen absichtlich irre- 
leiten. Es ist ja für jedermann klar, dass es sich erst 
um Entstehung eines privaten rein vorbereiten- 
den Verbandes handelt; die Schaffung eines Sprach- 
amtes und die Bestimmung seines Sitzes bleiben 
selbstverständlich den Staatsregierungen vorbehalten. 

2. Es ist durchaus unzutreffend, dass im Initiativ- 
komitee vom November 1910 oder überhaupt jemals 
die Mitwirkung der Esperantisten aus der Befürchtung 
heraus befürwortet wurde, „es seien ohne ihre Mit- 
wirkung keine grossen Sprünge zu machen“. Die 
Heranziehung der esperantistischen als einer grossen 
weltsprachlichen Organisation wurde ganz einfach als 
ebenso selbstverständlich erachtet, wie die Einladung 
aller übrigen Weltsprach-Interessenten. Dies ist Herrn 
Schmid, wie bereits in einer früheren Richtigstellung 
des nunmehrigen Vizepräsidenten unseres Verbandes, 
Herrn A. Rollier, im Germana Esperantisto dargetan 
wurde, längst schriftlich bekannt gegeben worden. 

3. Herr Schmid sucht den Anschein zu erwecken, 
als hätten die Initianten der Vorbesprechung vom 
27. Februar 1911 mit Prof. Ostwald anlässlich seines 
Berner Vortrages insgeheim die Absicht ver- 
folgt, bei dieser Gelegenheit sogleich den 
Verband zu gründen und die Eingeladenen 
mit der Konstituierung zu überrumpeln. Dieser 
Insinuation gegenüber genügt eigentlich schon der 
Hinweis auf die Tatsache, dass vor und während 
dieser Versammlung kein Mensch an die Führung 
eines Protokolls gedacht hatte, so dass die 
Initianten Herrn Schmid, der einzig etwas nieder- 
geschrieben hatte, um Ueberlassung seiner steno- 
graphischen Notizen zur nachträglichen Abfassung des 
Protokolls ersuchen mussten. Wer vermöchte unter 
diesen Umständen an einen vorbereiteten Coup der 
Initianten zu glauben! 

4. Wir wollen indessen 
wahre Entstehungsgeschichte 
hier festzulegen. 

Die Initianten wurden bei der erwähnten Vor- 
besprechung, für die nur eine Stunde vorgesehen war, 
von der plötzlichen Aenderung der Situation selber 
vollständig überrascht: Diese ergab sich unmittel- 
bar aus dem Votum des Herrn Nationalrat Hirter 
(des von Herrn S. incognito erwähnten bedeutenden 
Politikers und Parlamentariers), welcher als Erster 
dazu riet, man solle keine Zeit verlieren, sondern 
die Konstituierung des vorbereitenden Verbandes 


nicht unterlassen, die 
ein für allemal 
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auf möglichst einfacher Grundlage sogleich heute 
vornehmen und eine Abordnung an den Schweiz 
Bundesrat wählen, um sich über die nötigen ein- 
leitenden Schritte bei der Diplomatie zu orientieren. 


Ferner hat zu diesem allgemein unerwartet 
raschen Zusammenschluss der Anwesenden zu einem 
Verbande ein ganz neuer Vorschlag von Prof. 
Dr. Röthlisberger-Bern wesentlich beigetragen, 
den dieser wenige Stunden vor der Vorbesprechung 
Herrn Prof. Ostwald gegenüber im Privatgespräch 
mitgeteilt hatte, und von dem die Initianten erst im 
Laufe der Diskussion erfuhren: es ist der Gedanke, 
der Verband könnte beim Schweiz. Bundesrate eine 
offizielle informatorische Vorkonferenz der 
Kulturstaaten anregen, die dann die nötigen Organe 
für die Sprachauswahl zu bestellen hätte Dadurch 
war der Verband jeglicher Verantwortung 
für dieSprachauswahlenthoben, seine Arbeit 
ungeheuer vereinfacht und die Notwendigkeit 
eines komplizierten Organismus beseitigt. 

Die Verbandsaufgabe beschränkte sich nun auf 
die Ausarbeitung einer ausführlichen Denkschrift 
an den Schweiz. Bundesrat mit Hilfe der erst noch 
anzuwerbenden Mitarbeiter aus allen Weltsprach- 
Organisationen und sonstigen Interessenkreisen. Als 
nun der Vorsitzende der Versammlung vom 27. Februar, 
Prof. Dr. Thürlings, ausdrücklich anfragte, ob sich 
jemand zu der von Herrn Hirter vorgeschlagenen 
Art des Vorgehens (sofortige Konstituierung der 
Anwesenden zu einem Verbande) zu äussern wünsche, 
oder ob man damit allseitig einverstanden sei, da 
meldete sich niemand zum Wort. Mit allen gegen 
die eine Stimme des Herrn Schmid wurde die Kon- 
stituierung des Verbandes für die Schaffung eines 
Weltsprachamtes beschlossen. Alle Anwesenden 
unterzeichneten dann zum Zeichen ihres Einverständ- 
nisses und Beitritts einen Unterschriftenbogen, auch 
Herr Schmid. Dieser hat seither als Mitglied der 
konstituierenden Versammlung an allen Abstimmungen 
teilgenommen und damit seine Mitgliedschaft aufrecht 
erhalten. — Von der Versammlung wurden, da Zeit 
und Interesse zur Diskussion von Personenfragen 
fehlten, nur die von Herrn Schmid erwähnten Vor- 
stands-Chargen besetzt, unter Einräumung des Selbst- 
ergänzungsrechts. Herr Schmid wurde von mehreren 
Seiten zum Il. Sekretär vorgeschlagen und wäre auch 
sicher gewählt worden, wenn er nicht mit der Be- 
gründung abgelehnt hätte, dass er mit Arbeit über- 
lastet sei. 

5. Herr Schmid sucht den Glauben zu erregen, 
es hätten sich verschiedene hervorragende Per- 
sönlichkeiten wider ihren Willen oder aus Unkennt- 
nis der Sachlage vor den Wagen der Idisten spannen 
lassen und sich nachträglich zurückgezogen, nachdem 
sie irgendwelches Misstrauen gefasst. Die Sache 
verhält sich wesentlich anders. 

Allerdings war Herr Alt-Bundesrat Oberst Frey 
genötigt, infolge seines hohen Alters und namentlich 
wegen einer schweren Krankheit, die er sich am 
Abend der Besprechung selbst zuzog, das aktive 
Präsidium des Verbandes auf ärztlichen Rat hin wieder 
niederzulegen. Allein er hat den Vorstand ausdrücklich 
zu der Erklärung ermächtigt, dass keine anderen 
Gründe ihn zur Demission vermocht haben; er selbst 
hat Herrn Nationalrat und Regierungsrat Dr. Gobat 
zur Uebernahme des Präsidiums bewogen, ist im 
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Vorstande geblieben und hat diesem sein ungeteiltes 
Interesse bewahrt; er hat gleichzeitig das Ehren- 
präsidium des Verbandes angenommen. Auch 
Herr Nationalrat Hirter gehört dem Vorstande, sowie 
mit den Herren Frey, Dr. Gobat und A. Rollier der 
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schon erwähnten Abordnung an den Schweiz. Bundesrat | 


an. Angesichts der seitherigen Zuwahlen zum Vorstande 
und bei den statutarischen Grundsätzen des Verbandes 
darf niemand mit Fug behaupten, es handle sich um 
ein idistisches Unternehmen. Obwohl dem Vorstand 
mit Recht der hochverdiente Hauptinitiant Prof. Ost- 
wald und die arbeitswilligen Idistenführer Waltisbühl 
und Schneeberger angehören, steht die weltsprach- 
lich neutrale Zusammensetzung des Vorstan- 
des und die loyale Ausübung des Selbst- 
ergänzungsrechts ausser Zweifel; schon jetzt 
überwiegen bei weitem die weltsprachlich neutralen 
Mitglieder, wie die gleichzeitig in die Oeffentlichkeit 
gelangenden Verbandsdrucksachen bestätigen; dieses 
Verhältnis wird sich nach voller Besetzung des Vor- 
standes noch mehr im Sinne der Neutralität ver- 
schieben. Eine Erkundigung über den Sachverhalt 
hätte Herrn Schmid sofort aufgeklärt, wenn er den 
Willen zu einer objektiven Berichterstattung gehabt 
hätte. 

6. Es ist unwahr, dass bei der Vorbe- 
sprechung vom 27. Februar von mehreren Rednern 
ldo-Propaganda getrieben worden sei. Gegen- 
teils ist allseitig, auch von den anwesenden ldisten, 
stets hervorgehoben worden, dass der Verband als 
solcher sich in keiner Weise mit der Frage der 
Sprachauswahl zu befassen haben werde und 
jedem unfruchtbaren Sprachenstreit fernbleiben müsse. 

Das gleiche gilt für die ungezwungene Zusammen- 
kunft von Interessenten im Cafe Ratskeller nach dem 
Vortrage Ostwalds. Soweit Prof. Ostwald, zum Teil 
auf direkte Aufforderung hin, orientierend über die 
verschiedenen Sprachsysteme und speziell auch über 
das Ido sprach, tat er es nicht im Namen des Ver- 
bandes, sondern persönlich mit dem nämlichen guten 
Recht der freien Meinungsäusserung, wie Herr Schmid, 
der seinerseits die Vorzüge des Esperanto hervorhob. 
Wenn übrigens Herr Schmid bei diesem Anlass zur 
Vertretung des „gegenteiligen Standpunktes“ einge- 
laden wurde, so bezog sich dies natürlich auf die 
Bedenken gegen die Schaffung eines Weltsprach- 
amtes und war keine Aufforderung zur Aufrollung 
des Sprachenstreites. 

Es ist ferner nicht wahr, dass irgend jemand 
am 27. Februar 1911 oder sonstwie bei Versammlun- 
gen der Initianten oder der Verbandsorgane gesagt 
oder auch nur angedeutet hätte, dass „Ido als die 
vom künftigen neutralen Sprachamt zu erwählende 
Sprache“ zu betrachten sei. — Es lag übrigens ganz 
natürlicherweise jedem anwesenden Weltsprachanhänger 
nahe, bei dieser Gelegenheit von dem ihm persönlich 
vertrauten System zu sprechen. Bemerkenswert bleibt 
dabei, dass Herr Schmid sich im Ratskeller in seiner 
Rede dahin ausgedrückt hat, es werde nach seiner 
vollsten Ueberzeugung weder das Esperanto noch 
das Ido zur offiziellen Weltsprache erhoben werden, 
sondern ein Kompromiss-System zwischen diesen beiden. 

7. Schliesslich soll hier festgestellt werden, dass 
unmittelbar nach der ersten Initiantensitzung im 
November 1910 drei der bekanntesten Esperantisten- 
führer der Schweiz, nämlich die Herren Schmid (der 
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vorerwähnte Berichterstatter), Professor de Saussure 
und Ed. Stettler in Genf, eine Zusammenkunft mit 
dem damaligen Tagespräsidenten Prof. Dr. Thürlings 
nachsuchten und ihn, unter Hinweis auf die grosse 
Zahl der Esperantisten und Beanspruchung einer pro- 
portionalen Vertretung, direkt anfragten, unter 
welchen Bedingungen die Esperantisten in 
dem Komitee Zutritt haben würden. Es scheint 
also doch wohl bei massgebenden Esperantisten nicht 
jedes Interesse an dem neuen Unternehmen zu fehlen. 

Dies und auch die Andeutung des Standpunktes 
„Gewehr bei Fuss“ in der Polemik des Herrn Schmid 
lassen hoffen, dass die weitblickenderen unter den 
Esperantisten sich von der Mitarbeit an den Zielen 
unseres Verbandes nicht abschrecken lassen werden, 
und dass allseitig auch dort ein ehrliches Zusammen- 
wirken von Neutralen und Weltsprach-Anhangern jedes 
Systems gewünscht wird. 

Wer sich von der Verbandsarbeit kurz- 
sichtigerweise selbst ausschliessen will, wird 
auch die Verantwortung für dieses Beiseite- 
stehen später selber tragen müssen. 

Der Verband wird, unbekümmert um weitere Ver- 
dächtigungen seiner durchaus neutralen Bestrebungen, 
sein Ziel ruhig und entschieden weiterverfolgen. 

Namens des Vorstandes des 
Verbandes für die Schaffung eines Weltsprach-Amtes 
Der Präsident: Gobat. 
Der Vizepräsident: A. Rollier. 
Der Il. Sekretär: H. Behrmann. 


* 
Erwiderung. 

Zu vorliegender „Richtigstellung“ begnügen wir 
uns mit wenigen Bemerkungen und überlassen es gern 
dem Leser selbst, sich über die darin enthaltenen 
verletzenden Vorwürfe ein Urteil zu bilden. Richtig 
darin ist die durch das Bild „Gewehr bei Fuss“ ge- 
kennzeichnete Art unserer Anschauung, richtig aber 
auch, dass die Sprachämtler diesen Standpunkt nicht 
teilen, sondern mit scharfen Ausdrücken zuschlagen, 
wo es trifft, um durch Worte wie „Unwahre Be- 
hauptungen, Verdächtigungen“ usw. den Wahrheits- 
beweis für die angezweifelte Neutralität zu erbringen. 

Im einzelnen sei angeführt: 

Zu 1. Wir, und ebensogut die Leser dieser 
Zeitung, wissen wohl, dass es sich einstweilen um 
einen Verband zur Gründung, und nicht um ein be- 
stehendes Sprachamt handelt. Wegen unserer Ver- 
wendung des abgekürzten Namens von „absichtlicher 
Irreführung“ zu sprechen, lässt auf bedenklichen Mangel 
besserer Ausflüchte schliessen. Dieser Name ist schon 
in verschiedenen Zeitschriften verwendet und ohne 
Protest hingenommen worden, und er findet sich selbst 
in Artikeln Bernischer Zeitungen, deren Verfasser den 
Führern jener Bewegung sehr nahe stehen dürften. 
Vergleiche: „Der Bund“, 28. Februar 1911, also am 
Tage nach der konstituierenden Versammlung! Ueber 
die Festlegung des Sitzes haben wir nichts behauptet; 
immerhin dürfte zur Aufklärung dienen, dass in 
Bernischen Zeitungen zu wiederholten Malen zum 
Beitritt eingeladen wurde, damit man wieder ein inter- 
nationales Bureau bekomme. Sonst gehe die Sache 
nach Brüssel. 

Zu 2. Dass die dem „Sprachamtsverein“ nächst- 
stehende Esperantoorganisation, die Svisa Esperanta 
Societo, nicht zur Mitbegründung eingeladen wurde, 
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ist aus dem Mangel eines entsprechenden Schreibens 
leicht festzustellen. Die Tit. Redaktion dieser Zeit- 


schrift wird wohl gern mitteilen, ob sie von einer 


Einladung an einen andern Esperantoverein etwas weiss. 


Ueber die Gründe dieses heimlichen Vorgehens 
erlauben wir uns so lange unsere eigene Ansicht zu 
behalten, bis die Gegner deutlich und klar mit den 
wahren Motiven herausrücken. 

Zu 3 und 4. Die betreffenden Angaben ergänzen 
nur unsern Bericht, der nichts Gegenteiliges enthält, 
und die Beurteilung dieser wunderbar raschen Gründung 
überlassen wir gern den Lesern. Den Umstand, dass 


man vergass, ein Protokoll zu führen, als Beweis für | 


die Harmlosigkeit des Unternehmens heranzuziehen, 
ist von seiten dieser sehr geschäftsgewandten Herren 
etwas naiv; ebensogut könnten wir ja vermuten, der 
Lapsus sei ihnen passiert infolge der übrigen und sehr 
eifrigen Bemühungen der Initianten, um alles noch am 
gleichen Abend unter Dach zu bringen. Immerhin 
behaupten wir das nicht, sie haben sonst genug auf 
dem Kerbholz. Dass ich ein Opfer an Geld, Zeit und 
besonders an persönlicher Annehmlichkeit bringe, um 
bis auf weiteres selbst Mitglied dieser interessanten 
Gesellschaft zu sein, wird mir kein Esperantist übel- 
nehmen. 

Zu 5. Bezüglich der Wahlen in den Vorstand 
haben wir genau erzählt, was damals geschah. Die 
Berichtigung bezieht sich auf Tatsachen, die uns bei 
Abfassung des Artikels noch nicht bekannt sein konnten. 
Ueber die Neutralität siehe weiter unten. Dass wir 
über die Wahl richtig geschrieben haben, geht aus der 
Tatsache hervor, dass uns Herr Oberst Frey am 
5. Mai wörtlich mitteilte: „Herrn Schneeberger habe 
ich übrigens dieser Tage die Mitteilung gemacht, dass 
ich auf Anraten meines Arztes auf ausseramtliche 
Betätigung verzichten muss und daher das mir seiner- 
zeit in Sachen des Sprachamts übertragene Präsidium 
nicht übernehmen kann.“ Da unser Bericht vom 8. Mai 
datiert, konnte in der Zwischenzeit kaum eine Aenderung 
eingetreten sein. Wir fragen uns dabei, wer denn 
eigentlich auf Verdächtigung ausgeht! 

Zu 6. „Es ist unwahr, dass Ido-Propaganda ge- 
trieben wurde.“ Ueber diese Behauptung zu 
streiten, fällt uns nicht ein; es ergibt sich aus dem 
stenographischen Protokoll. Wie es die Idisten treiben, 
ist urbi et orbi genügsam bekannt. Man weiss es, 
der „Progreso“ ist eine rein wissenschaftliche Zeit- 
schrift, und wenn sich die Herren in ellenlangen Aus- 
führungen über „Reform-Esperanto“ ergehen, so ist 
das eine Orientierung über die Sprachfrage, aber 
beileibe keine Propaganda. (Man denke an Herrn 
Haugg in Augsburg.) Die nicht bestreitbare Aus- 
stellung ausschliesslich idistischer Werke in den Buch- 
handlungen diente auch nur zur Aufklärung des 
Publikums — vielleicht ist auf dem Platze keine 
Esperanto-Literatur erhältlich gewesen ? ? 

Zu 7. Wir glauben, unsere Gegner hätten besser 
getan, über diesen Vorgang zu schweigen; doch ist er 
einmal erwähnt, so soll auch alles bekannt werden. 
Also: die zwei genannten Herren meldeten sich tele- 
phonisch bei Herrn Prof. Dr. A. Thürlings und 
besuchten ihn nachher am festgesetzten Ort, um einige 
Auskünfte über das Sprachamt und über die eventuelle 
Beteiligung der Esperantisten zu erhalten. Bei ihrem 
Eintritt zeigte sich der Herr Professor verwundert, 
weil er nach der telephonischen Uebermittlung durch 
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eine Drittperson die Namen etwas verändert verstanden 
hatte. Man klärte den Irrtum als Missverständnis 
durch das Telephon auf und das Gespräch nahm seinen 
ruhigen Fortgang. Wer beschreibt aber das Erstaunen 
der beiden Besucher, als nach kurzer Zeit ein Schreiben 
des Herrn Professors eintrifft, worin er angibt, sich noch 
einmal bei der Uebermittlerin der kurzen telephonischen 
Anmeldung erkundigt zu haben und protzig erklärt, 
diese Namensveränderung sei kein Irrtum gewesen 
sondern ‚Irreführung‘“. 

Die schwere Beleidigung, die nur erklärlich ist 
durch die Annahme, dass der Herr Professor andere 
Leute nach sich selbst beurteilt, wurde gebührend 
zurückgewiesen; merkwürdig ist sie auch darum, weil 
selbst dem bescheidensten Verstand einleuchten muss, 
dass man kein Interesse haben kann, einen falschen 
Namen anzugeben, wenn man sich kurz nachher per- 
sönlich vorstellt. Wie gesagt, von uns aus hätten 
wir diese Geschichte nicht ausgegraben, sie diene nun 
als Exempel, welchen Taktlosigkeiten man sich aussetzt, 
wenn man mit gewissen Herren dieser Gesellschaft 
verkehrt. 

. * 
+ 

Inzwischen sind nun die Satzungen des Verbandes 
für die Schaffung eines internationalen Weltsprach- 
amtes erschienen. Wir erwähnen einstweilen nur das 
Wichtigste: Der Verband ist eine internationale Arbeits- 
gemeinschaft. Er beobachtet gegenüber den schon 
bestehenden und später auftauchenden Systemen inter- 
nationaler Hilfssprachen strengste Neutralität; er ent- 
hält sich jeder Propaganda für einzelne Sprachsysteme 
— Die am 27. Februar dazu gewählten Mitglieder 
bilden den Vorstand, dem das unbeschränkte Recht 
zusteht, sich selbst zu ergänzen und alle Chargen zu 
wählen. Dieser Vorstand ist auch befugt, aus wichtigen 
Gründen, deren Angabe nicht erforderlich ist, Mitglieder 
auszuschliessen, die dem Zwecke des Verbandes offen- 
sichtlich zuwiderhandeln. Bezüglich der Beiträge an 
diese „Internationale Arbeitsgemeinschaft“ ist fest- 
gesetzt, dass die Einzelmitglieder mindestens 10 Fres. 
zu zahlen haben; wer aber in der Schweiz wohnt, 
zahlt nur — mindestens 5 Fres. — Es ist selbstver- 
standlich, dass diese Bestimmung nicht etwa mit Rück- 
sicht auf die Hauptversammlungen, sondern ganz allein 
wegen des billigeren Inlandportos aufgenommen 
wurde. Wir bedauern als Schweizer lebhaft, dass aus 
unserm als freiheitlich bekannten Lande ein solches 
Machwerk versandt wird, das infolge der enormen 
Befugnisse des Vorstandes und der wunderbaren 
Abstufung der Beiträge ein Hohn ist auf die Grund- 
sätze der freien Selbstbestimmung und der inter- 
nationalen Gleichheit. 

Š x 

Man erlaube uns zum Schluss noch einige allge- 
meine Bemerkungen ŭber die Neutralitit des Sprach- 
amtsvereins. ln den Satzungen ist, wie erwahnt, die 
Wahrung strengster Neutralität ausgesprochen, und 
wir wissen, dass einige Vorstandsmitglieder sich ehrlich 
und redlich bemühen, durch gewissenhafte Befolgung 
dieses Grundsatzes alle Freunde einer internationalen 
Sprache zu objektiver Prüfung des Problems zu ver- 
einigen. Im selben Vorstande sind aber auch Personen, 
deren früheres und jetziges Gebaren uns an ihre 
Neutralität in Sprachfragen einfach nicht glauben lässt. 
Die ganz bösen Erfahrungen, die man hier und anderswo 
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mit gewissen Idoführern gemacht hat, sind bekannt, 
und die beim Auftauchen der Sprachamtsbewegung 
von massgebenden Esperantisten verschiedener Länder 


ausgesprochene Befürchtung, es handle sich um eine | unue salutas nin — domo kaj tureto de Hinujo, en 


Komödie à la Delegation, ist darum berechtigt. Es 
hängt alles davon ab, welche Richtung sich im Sprach- 
amt durchsetzt. Gegenwärtig hört man nur die 
scharfe Tonart. Die Ido-Regisseure haben es von 
jeher verstanden, durch kluge Politik und Verwertung 
persönlicher Beziehungen die Drähte nach ihrem Willen 
zu ziehen. Die wirklich Neutralen werden wohl das 
gleiche durchmachen müssen wie wir, die wir schon 
lange in der Bewegung stehen; wenn sie dann 
erkennen, in welcher Gesellschaft sie sind und nach 


einer gründlichen Operation ihre achtungswerten Be- | 
strebungen durchsetzen, besteht für uns zur Enthaltung | 


kein Grund mehr. Bis dahin bleiben wir bei unserm 
Grundsatz: Trau, schau, wem! 
Jakob Schmid. 


Bern, 24. Juli 1911. 


Anm. d. Red. Mit den obigen beiden Ausführungen 
sei nun endgültig der Streit in Sachen „Weltsprach- 


amt“ in unserm Blatte beendet. Es stehen hier Be- 
hauptung gegen Behauptung, deren Richtigkeit wir 
nicht nachprüfen können. Nur über zwei Punkte 


möchten wir uns noch äussern: 

1. Wir können Herrn Schmid bestätigen, dass 
uns nichts von einer an irgendeinen andern 
Esperanto-Verein oder Landesverband ergangenen 
Einladung zur Gründung eines Verbandes für die 
Schaffung eines Weltsprachamtes bekannt ist. Wäre 
es der Fall gewesen, so hätten wir nicht unsere 
Zweifel an der Neutralität des Verbandes zum Aus- 
druck gebracht. 


2. Wenn nun wirklich der Verband einen durchaus | 


neutralen Charakter haben soll, wie es in der obigen 
Richtigstellung wiederholt behauptet wird, so sollte 
sich der Vorstand des Verbandes auch einmal an 
die Idisten wenden und ihnen nahelegen, die Ver- 
breitung unzutreffender Mitteilungen über die 
Institution zu unterlassen. Lediglich die von jener 
Seite in die Presse lancierten Nachrichten, durch die 
eine beabsichtigte Propaganda für Ido gemacht 
werden sollte, sind es gewesen, die uns veranlasst 
haben, uns mit der Frage des zu schaffenden Welt- 
sprachamtes zu befassen. Es ist um so mehr zu 
wünschen, dass auch den Idisten einmal der angeb- 
liche Standpunkt des Weltsprachamt- Verbandes 
klargelegt wird, 
Entrüstung die Verbreitung irreführender Nachrichten 
bestreiten. Solange aber die Idisten nicht aufhören, 
Mitteilungen über den Weltsprachamt-Verband, die 
nach der obigen Richtigstellung unzutreffend sind, 
in das Publikum zu tragen, solange können auch 
wir, trotz aller gegenteiliger Aeusserungen, nicht an 
die Neutralität des Verbandes glauben. 


Tra la ekspozicioj. 


Internacia Higiena Ekspozicio. 


Dresden, Majo ĝis Oktobro 1911. 
NI. 
Karaj geamikoj kunrondirantaj! Hodiaŭ, daŭrigante 
nian ekspozician viziton, ni kune entreprenu vojaĝon 
tra la tuta mondo. Ĝi en nia ekspozicio tre oportune 
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als die Idisten immer mit grosser | 
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estas farebla — ni simple promenas tra la strato 
de la nacioj, aranĝita en la bela Herkules-aleo de 
nia Reĝa granda ĝardeno. Multkoloraj konstruaĵoj 


nacia stilo tre bele starigitaj kaj por la amaso da eks- 
poziciaĵoj preskaŭ tro malgrandaj. Apude du grandaj 
haloj kun riĉa florornamo nin allogas, ili estas la kon- 
struaĵoj de Aŭstrujo kaj Hungarujo. En la Aŭstruja 
vestiblo ni staras antaŭ busto de la 80-jara imperiestro 
Franz Josef, la enirejon de la domo Hungarujo 
ornamas statuo de la malfeliĉa imperiestrino Elizabet. 
Interne ambaŭ haloj prezentas riĉegan materialon pri 
la statoj kultura kaj higiena de ambaŭ ŝtatoj, en la 
Aŭstruja halo al ni speciale imponas la planoj kaj 
modeloj de la novaj grandiozaj akvoprovizigiloj kaj 
kondukiloj de la urbo Wien. — Aŭstrujo kaj Rusujo 
estas bonaj najbaroj, ankaŭ en nia ekspozicio tio 
montriĝas, ĉar forlasinte Aŭstrujon, ni staras rekte antaŭ 
alttegmenta, en gajaj koloroj pentrita konstruaĵo kun 


| pintoj kaj turetoj, iom simila al la Moskva Kremlpalaco. 


En ĝi estas montrataj al ni produkte el la diversaj 
provincoj de la vasta rusa imperio, kaj la urboj kaj 
Semstvo-administracioj donas bildojn kaj statistikojn 
pri la higienaj institucioj de ili kreitaj. Meze de la 
ĉefa ĉambrego giganta alegoria figuro prezentas la 
„Sanktan Rusujon“. — Riĉenhava ankaŭ estas la 
apuda halo de Japanujo; precipe akcentitaj estas en 
ĝiaj elmontraĵoj la prizorgado al infanoj kaj raciaj 
preparlaboroj pro iama milito. Kelkfoje en bildoj kaj 
modeloj ni renkontas la emblemon de Japanujo, la 
„Fuŝi-jama“, kun ĝia ĉiam neĝkovrita pinto. Alia 
lando altmontara, Svisujo, akceptas siajn vizitantojn 
en tipa svisa domo, ĉe l' frontono multkolore pentrita 
Precipe interesas nin en ĝi la demonstracioj pri la 
malsano, kaŭzita de la alteco de l' regiono, la tiel- 
nomata „montmalsano“. Ni admiras en bonegaj foto- 
grafaĵoj la famajn somerrestadejojn kaj banlokojn kaj 
speciale la vintrosportejojn svisajn. Elegante aspektas 
la ekspozicia domo de Brazilujo, vere tre vidinda estas 
ĝia enhavo, kiu ĉefe klarigas la senĉesan bataladon, 
organizitan de l' registaro, kontraŭ la terura „febro“. 
En kompare simpla eksteraĵo sin montras la haloj de 
Anglujo, Italujo kaj Hispanujo kaj de la urbo Amster- 
dam; interne la ekspoziciantoj ĉiu laŭ sia speciala 
maniero, sed ĉiuj tre serioze pruvas la klopodojn 
faritajn kaj faratajn por la higiena bonfarto de la 
loĝantoj. Kaj fine ni alvenas ĉe la franca pavilono, 
laŭ stilo Ludoviko XVI. konstruita „en parkangulo, 
kia ne pli bela ekzistas en Versailles“ (kiel skribis 
franca raportanto). En la luksa vestiblo la busto de 
Pasteur — interne lia spirito, tio resumas plej bone 
la francan pavilonon, kiun ni forlasos kun alta respekto 
je la progresoj faritaj en higienaj rilatoj diversaj, 
dank' al la scienca laboro de tiu genia homo kaj de la 
instituto, kiu portas lian nomon. Kompreneble oni 
ne forgesis montri al ni la instituciojn kreitajn por la 
helpo al malriĉaj infanoj kaj al tuberkolozuloj ktp., kies 
bildojn en formo de belegaj fotografaĵoj laŭ Lumiĉre 
ni povas studi multoble. En la aparta pavilono de la 
urbo Paris, speciale ĉarmas nin granda panoramo de la 
„Reĝino ĉe la Seine-rivero“. 


Nun maldekstren turnante nin, ni staras antaŭ 
impona halo, enhavanta la elmontraĵojn pri vojaĝaj 
aferoj. Ciaj transportiloj surteraj kaj surakvaj estas 
videblaj kun ĉiuj modernaj plibonigoj en higiena 
rilato. De la paca interkomunikiĝado, de la transporto 


No. 89 


de vunditoj en okazo de milito kaj de malsanuloj 
ĝenerale nur estas paŝo — la enhavo de la grandegaj 
apudaj ĉambregoj traktas pri tiuj temoj, speciale pri 
la higieno ĉe la armeo kaj zorgado al malsanuloj. Ni 
vidas modelojn de malsanulejoj daŭraj kaj provizoraj, 
ni eniras en hospitalon sur milita ŝipo kaj vizitas 
kuirejojn en modernaj kazernoj kaj malsanulejoj. 
Multaj estas la rilatoj, kiuj ekzistas inter la senkompata 
milito kaj la paca scienco higiena, eĉ la uniformoj 
tion pruvas, ĉar komparante la nunajn kun la antaŭaj 
ni trovas multajn plibonigojn, helpantajn al la bonfarto 
de l' soldatoj. La „Ruĝa kruco“, la Johaniter- kaj 
Malteserkongregacioj kaj aliaj tiaj unuiĝoj ekspozicias, 
parte en tre bongusta maniero, riĉan materialon pri 
siaj institucioj kaj la preparlaboroj konstantaj por ilia 
paca laboro en iama milito. 


En apudaj pli malgrandaj haloj ni povos studi la 
progresojn faritajn en la prizorgado al frenezuloj kaj 
en la helpo al kripluloj ĉiuspecaj. Ce ĉarma herbejo, 
ĉirkaŭita de altkreskaj kverkoj ni vizitas diversajn 
familiajn domojn por laboristoj; ni iomete restadas en 
la idilie lokita „Arbara trinkejo“, se ni ne preferas 
nur preni glason da lakto en la modela bieno, konstruita 
laŭ la plej praktikaj principoj kaj loĝata de aro da 
belegaj bovinoj el la plej noblaj rasoj. Proksime 
serioza konstruaĵo nin akceptas — la krematorio, 
ĉirkaŭita de rava arbareto, kiu servas kiel urnejo 
Preterirante ankoraŭ la infanludejon vivplenan, ni 
ree trapaŝas la Herkules-aleon kaj transiras la straton, 
disigantan la ekspozician teritorion, per monumenta 
ponto; ni nun unue supreniras la turon pli ol 50 
metrojn altan, kaj de la supro ni ĝuas belegan pano- 
ramon, plej proksime al ni la verdkoloraj tegmentoj 
de la ekspoziciaj haloj donas bonan harmonion kun la 
foliaro de la parkoj ĉirkaŭaj. Apud la turo du 
grandaj haloj nun instruas nin pri la higieno en la 
metiejoj kaj fabrikoj, la danĝeroj minacantaj per 
maŝinoj kaj speciale per la diversspecaj polvoj de la 
materialoj kaj la tielnomataj venenaj metioj Cirkaŭ la 
interesega teoria parto grupiĝas gigantaj maŝinoj en 
plena funkciado, praktike montrantaj la aplikadon de 
la rimedoj ekzistantaj por maloftigi akcidentojn ĉe la 
laboro kaj malgrandigi la ceterajn danĝerojn. Kaj 
nun venu al la plej granda ekspozicia halo, kiu sole 
atentigas pri „Loĝado“. Kaj eĉ por ĉi tiu sola temo 
ĝi ŝajnas tro malgranda, ĉar vere, nekredeble riĉa kaj 
multspeca estas la materialo, kiu teorie kaj praktike 
klarigas al ni la mankojn de unu kaj la bonajn eccjn 
de alia konstrumaniero, la plej racian metodon de 
hejtado kaj akvumado, la purigadon de stratoj kaj 
ilian provizigadon per lumo kaj akvo. Multegaj firmoj 
ĉi tie elmontras siajn fabrikaĵojn kaj instigas nin, 
mendi iliajn vendaĵojn aŭ apliki iliajn eltrovaĵojn. 
Simile estas la afero en la ne multe pli malgrandaj 
haloj pri „Nutrado“ kie oni ofte estas petata 
gustumi tiun aŭ alian manĝaĵon aŭ trinkaĵon kun 
strangaj nomoj — kaj en la halo pri „Vestado“, ĉie 
scienca kerno donas al ni la eblecon, kun vera 
kompreno ĝui la ĉirkaŭan industrian parton. 

Najbare ni trovas la ekspozician halon pri sporto. 
De la simpla migrada sporto, de glitumado kaj rodl- 
ado, de la bicikla sporto same kiel de ĉasado kaj fiŝ- 
kaptado, de ĉiuj, eĉ la plej modernaj sportoj, de la 
aerbalonoj kaj flugmaŝinoj ni studas la evoluadon kaj 
ekkonas la nunan staton. Ni vizitas ankoraŭ la apudan 
ideale konstruitan gimnastikhalon kun la plej praktikaj 
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aparatoj, kaj elirante ni troviĝas sur la belega sport- 
placo de la l. H.E, ornamita per flagoj de preskaŭ 
ĉiuj nacioj; en tiu multkolora kadro nun preskaŭ ĉiu- 
tage renkontiĝas sportamantoj internaciaj, kaj grandaj 
jam estas la sukcesoj faritaj ĉe la sportkonkursoj okazintaj. 
Fine, por ke ankaŭ la akvosporto havu sian lokon, 
oni por la daŭro de la ekspozicio konstruis grandan 
kovritan naĝejon, kies akvo per grandegaj maŝinoj 
estas movata kvazaŭ maraj ondoj. Kompreneble ĝi 
allogas multegajn fervorajn naĝulojn kaj ankaŭ amason 
da rigardantoj sin amuzantaj. 

Post kiam ni nun iomete refreŝiĝis en la granda 
bierĝardeno aŭ la halo de „Hackerbrau“, ni komencu 
nun pluan, neoficialan rondiron tra la amuziga parto 
de nia ekspozicio. Unue afrika vilaĝo allogas nin, 
nigruloj batalas kaj dancas kaj ni povas observi la 
metiistojn afrikajn ĉe ilia laboro, Proksime ŝercas 
„Kasperle“ (arlekeno), la ĉiea „Kino‘“*) ankaŭ ĉi 
tie ne povas manki, kaj dancsalono kaj hipodromo 
havas multajn vizitantojn. Cirkaŭ ni, en multe vizitataj 
restoracioj, en stratoj kaj placoj de la ekspozicio dum 
la tuta tago, sed speciale vespere montriĝas vere 
grandurba vivado, ni vidas elegantajn tualetojn kaj 
fantaziajn ĉapelojn ĉe belaj virinoj, ofte eksonas apud 
ni fremdaj lingvoj kaj feliĉe inter ili ne mankas nia 
kara Esperanto. Ofte nin salutas verdstelano, fremdaj 
gastoj, ekzemple vi, karaj kunrondirantoj, konatiĝos 
kun niaj Dresden'aj esperantistoj, gaja babilado en nia 
lingvo direktas la atenton de la ĉirkaŭantoj al ni. 
Kaj tio estas tre bona, ĉar rimarkante, ke ni ne nur 
povas paroli tute flue en Esperanto, sed ke eĉ 
eble al ni fari ŝercojn per ĝi, la aŭdantoj konvinkiĝos, 
ke ekzistas Esperanto kiel vere vivanta lingvo de viv- 
plena popolo. 

Por ke multaj homoj denove tion eksciu, mi nun, 
karaj legantoj ankoraŭ unufoje insiste petas vin, 
veni Dresdenon okaze de la Antaŭkongreso 
Esperantista por la Sepa, de la 16a ĝis 18a de 
Aŭgusto. Vi certe ne pentos la vojaĝon, ankaŭ vi, 
ĉiuj vizitontoj de la Antwerpen'a kongreso, kiuj per ne 
tro granda flankvojo povas atingi Dresden'on, uzu tiun 
bonegan okazon — vi samtempe vidos mondekspozicion 
interesegan kaj sukcesigos per via ĉeesto esperantan 
manifestacion, kiu al vi donas kelkajn belajn horojn 


estas 


kaj agrablan rememoron por ĉiam. Ankoraŭfoje: 
Venu Dresdenon! Koran Bonvenon! 
JK. 


Silezuja Ekspozicio en Schweidnitz kaj 
ĝia Esperanto-apartaĵo. 

La germana esperantistaro scias, ke la komercaj 
ĉambroj de Schweidnitz kaj Liegnitz estis la unuaj en 
Germanujo, kiuj rekomendis Esperanton por komerco 
kaj aliaj fremdlandaj interrilatoj Nun la Schweid- 
nitz'a esperantista grupo esperas, ke ĝia malgranda 
ekspozicio de esperantaĵoj havos la sukceson atentigi 
tutan Silezujon pri la disvastiĝo kaj la granda utilo de 
nia kara lingvo. Nia ekspozicio estas parto de la nuna 
granda Silezuja Ekspozicio kaj en la ĉefa halego bone 
videbla per blanka flago kun verda stelo, kiun 
manlaboris niaj samideaninoj Priesemuth kaj 
Menzel. Nia Esperanto-Ekspozicio konsistas el bildo 
de nia Majstro, literaturaĵoj, gazetoj, katalogoj, 


e) Popola esprimo por kinematografa teatro. 
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komercaĵoj, kongresafiŝoj, lerta statistika kompilo de 
nia prezidanto Schulz kaj tre bela kolekto de fremd- 
landaj bildpoŝtkartoj el 22 landoj. Tiujn ĉi kartojn 
kolektis kaj aranĝis la Esperanto-korespondanto de la 
ĉi tiea firmo Solter & Starke, sinjoro Rittner. 
Okaze de la malfermo de la Silezuja Ekspozicio per ĝia 
protektanto, princido Friedrich Wilhelm de 
Prusujo, la princido, la provincestro kaj multaj alt- 
rangaj personoj atentis kun intereso niajn esperantaĵojn 
kaj rimarkis, ke oni per neniu nacia lingvo povas 
korespondi kun la tuta mondo, kion pri Esperanto 
certigas la elmetita kolekto de poŝtkartoj. En diversaj 
lokoj de la tuta ekspozicio atentigas pri Esperanto tre 
rekomendinda fabrikaĵo de la majolika fabriko de 
R.M. Krause, Schweidnitz, kies posedanto estas nia 
kungrupano Richard Krause, komerca konsulo de 
U. E.A. Liaj sufiĉe grandaj cindropokaloj majolikaj 
havas (en esperanta, germana, franca kaj angla lingvoj) 
la surskribon „la lingvo internacia Esperanto estas tre 
facile lernebla kaj utilas la vojaĝon, la komercon kaj 
la sciencon“. 


La elmontrejo de la fabrikejo Krause kaj tiu de 
la vestoŝtof-firmo Sölter & Starke, havas du flag- 
ojn kun la verda stelo kaj ŝildon, kun surskribo: „Oni 
korespondas Esperante kun la eksterlando.“ Tiujnĉi 
flagojn donacis al nia grupo la ĉi-tiea flagfabrikejo 
de Gebauer, kiu fabrikis jam centojn da Esperanto- 
flagoj menditajn per Dresden'a firmo. 

La ekspozicio havas la karakteron de granda 
provinca entrepreno, kaj la provinco Silezujo estas unu 
el la plej gravaj kaj industririĉaj de Prusujo. La 
ekspozicio konsistas el 


l. ĉefa halego kun apartaĵoj por virina man- 
laboro, por produktaĵoj de niaj kolonioj kaj por arbar- 


kulturo kaj ĉaso, kie troviĝas kolekto de Silezaj 
kornaroj de nia imperiestro; 

2. du halegoj por industriaj kaj terkulturaj 
maŝinoj; 
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3. konstruaĵo por la Silezaj bela arto kaj art- | 


metio; 

4. modela ĝardendomo kun meblaro kaj elektraj 
aranĝoj; 

5. halo por kolekto de memoraĵoj pri Frederiko 


la Granda. 

Nun okazis dum du semajnoj ekspozicio de viv- 
antaj fiŝoj, kaj aliaj laŭtempaj ekspozicoj, ekzemple 
de floroj kaj fruktoj, sekvos. 

Por amuzo oni zorgas per supera bavara vilaĝo 
kun gekantistoj kaj gedancistoj, negra vilaĝo kun 40 
viroj, virinoj kaj infanoj el la Somali-lando. Plue la 
ĉiuvespera elektra iluminado kaj la lumfontano kun 
lumigitaj gondoloj ravas ĉiujn vizitantojn. 

Kiam la vizitantoj de la ekspozicio travagas la 
interesajn antikvajn stratojn de nia urbo, ili facile 
rimarkas verdan stelon kun la superskribo „Esperanto- 
Oficejo de U. E. A.“ sur la granda montra fenestro 
de la librovendejo: Kaiser's Buchhandlung 
(Zuckschwert), kaj en la bona publika biblioteko ĉe la 
foirejo il trovas librojn kaj gazetkajerujon signitan 
per la verda stelo. 

En Schweidnitz oni informas ne nur la tutan 
loĝantaron pri Esperanto, sed ankaŭ la alvenintajn 
fremdulojn, per daŭra afiŝo apud la stacidomo. 
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Krom tio „Tägliche Rundschau für Schlesien und 
Posen“, kiu ankaü eldonas specialan gazeton por la 
ekspozicio, ofte raportas pri la progreso de Esperanto 
kaj enpresis mian versaĵon, invitantan al la vizito de 
la ekspozicio, 

La versaĵon oni kantis la 19an de Junio, okaze 
de la festo de la Silezuja centra metia unuiĝo. Post 
la kantado, atentiginte pri la Esperanto-traduko de la 
versaĵo, mi parolis pri la utileco de Esperanto por 
Silezujo, kaj la prezidanto de la unuiĝo, komerckonsil- 
ano Dro Kauffmann, per afabla respondo publike 
promesis interesiĝi pri la propagando de Esperanto 
en Silezujo. 

La ekspozicio estas bone vizitata kaj la plej 
multaj unuiĝoj kaj asocioj de tuta Silezujo festos sian 
somerfeston en la ekspozicio. Nia grupo intencas 
inviti la Silezajn esperantistojn al amika kunveno nur 
komence de Septembro, post la reveno de nia fervora 
prezidanto Schulz kaj nia sekretario Rittner de Ant- 
werpen, kiu jam nun forvojaĝis por kuracado en la 
konatan banlokon Reichenhall. 

Somera vojaĝo al Schweidnitz estas ĉiuokaze tre 
rekomendinda, ĉar de tie ĉi oni atingos plej facile 
ĉiujn famajn Silezujajn banlokojn kaj interesajn mont- 
arojn, ekz. la Glatz'an landon kaj „Riesen- 
gebirge“ (gigantan montaron). Duona horo sufiĉas 
por atingi la ĉarman Silezujan valon kun la legendoriĉa 
„Kynsburg“, unu horo por atingi la multvizitatan 
sorĉan ŝtonegan valon de „Fŭrstenstein“, kun ĝiaj 
kasteloj, kaj la apudan banlokon „Salzbrunn“, La 
urbo Schweidnitz estas ĉirkaŭata de arbara parko kun 
ĉarmaj lagetoj, al kiu apogiĝas la ekspozicio. 


Prof. L. Huebner, Schweidnitz. 


* 


Krefeld. 


La 24an de Majo okazis en Krefeld la malfermo 
de la ekspozicio arta, industria kaj artmetia. Ceestis 
la provincestro, la urbestraro de Krefeld kaj aliaj 
eminentaj personoj el la registaro rejnlanda. 

La ekspozicio montras efikan kunmetaĵon de pro- 
duktaĵoj kaj fabrikaĵoj devenantaj el rejnlandaj meti- 
istaj laborejoj. Gi estas riĉe provizita, kaj oni devas 


| atesti al la iniciantoj, ke, ne konsiderante monoferojn. 


ili kun granda laboremo kaj lerteco kreis aranĝon 
indan por nia bela silkurbo Krefeld. — Eĉ balonon 
direkteblan oni lokigis en apudejo. La vizitantoj de 
la ekspozicio do povas ĝui tute proksime la rigardon 
de tiu plej nova ilo de l' aerveturado. 

Mi ne volas raporti detalajn. Sciinde por la 
esperantistaro estas nia Esperanto-ekspozicio, kiu bele 
konformiĝas al la arta karaktero de la industria kaj 
artmetia ekspozicio, kaj kiu elmontras esperantaĵojn 
en vere arte konstruita pavilono. Dank' al la kun- 
helpo de diverslandaj delegitoj de U.E.A., nia 
prezentaĵo fariĝis vere atentinda. La elmontraj 
ŝrankoj estas plenegaj je objektoj, kiuj prezentas 
parton de eksterlando. Jen ledaĵoj el Meksiklando, 
memoraĵoj el Ameriko, jen ornamaĵoj el Ruslando kaj 
Siberujo, Palestino, Hindujo, mirindaĵoj el Japanujo 
kaj Hinujo, vazoj, modeloj, broŝoj, teksaĵoj kaj aliaj 
vidindaĵoj. Cio mirinde taŭgas en la kadro de nia 
Krefelda ekspozicio. Ciuj anguloj de la tero donis 
ion interesan kaj la rigardo de tiuj belaĵoj, kolektitaj 


sur unu loko donas vere impresan prezenton pri la 
disvastiĝo de nia lingvo. 

Jam proksime de la enirejo la okuloj de la vizit- 
antoj estas frapataj per la grandlitera insigno: 
„Esperanto-Oficejo“ — kaj el la fenestroj flirtas esp. 
flagoj. En la granda industria halo, sur loko, plej 
bone elektita, la vizitantoj ekvidas grandegan ter- 
globon sur arte adaptita fundamento en alteco de 
4'', m. Gin ĉirkaŭas zono kun la surskribo „Esper- 
anto“, kaj flagoj al 4 direktoj atentigas pri U. E. A. 
kaj Esperanto-Societo Krefeld. La tuta aranĝo estas 
farita tiel impresa, ke oni ne povas ĝin preterpasi 
nerimarkante. 
Esperanto estas en ĉies buŝo. -- La ekspozicio certe 
konigos Esperanton en granda parto de nia regiono 
kaj allogos al nia afero novajn amikojn, kiujn ni tiel 
nepre bezonas. 

Al la samideanoj, kiuj tiel ofereme kaj senegoiste 
laboradis por la efektivigo de nia ekspozicia aranĝo, 
mi esprimas koran dankon. Mi citas la nomojn de 
nia estro, sinjoro Boergermann, kaj tiujn de niaj 
helpemaj amikoj, sinjoroj Schiffer kaj Schumacher. 
Sed ankaŭ al la delegitaro, kiu subtenis nian aranĝon 
per sendaĵoj, mi adresas la esprimon de plej kore 
sentita danko. — Geamikoj, ni esperantistoj en 
Krefeld neniam forgesos al vi tiun komplezon; ni 
ĉiam estos ĵe via dispono, kiam ajn vi nin bezonos. 

Piskanjo. 


La poeto kaj la diablo. 


De Paul Michaely. 


La unua prezentado finiĝis, la manfrapado 
mallaŭtiĝis kaj la teatra salono iom post iom 
malpleniĝadis. La peza fera kurteno malleviĝis 
malrapide kaj sur la scenejo komenciĝis la 
rapidema movado de kulisŝovistoj, fajrobrigadistoj 
kaj ruĝigitaj statistoj, kiuj puŝis la junan poeton 
senceremonie en angulon de l' duonmalhela 
antaŭvestiblo. Sed la nigre vestita junulo ne 
turnis sian atenton je tio kaj rigardis rigide 
antaŭ sin. Lia animo estis malproksima, meze 
inter la homoj tie ekstere, kiujn li ĉarmis per 
siaj vortoj plenaj de flama pasio kaj siaj altflugaj, 
kuraĝaj pensoj, kortuŝis ĝis larmoj, altigis — 
nobligis. Nun elmigros lia granda ideo en la 
mondon, el buŝo al buŝo — flugos el koro al 
koro! Nun fariĝos eble alie kaj pli bone kun la 
bagatelema malnobleco kaj mizera mallibereco de 
l' homa animo, kiun li, plenigita per kompato kaj 
sufero, tiel plena de entuziasmo kaj arda intimeco 
trapenetris! Jes, lia verko almilitis hodiaŭ centojn 
da pentaj, dispremitaj mensoj — lia spirito vivis 
potence en ĉiuj tiuj fremdaj spiritoj. — — Ĵes, 
li estis feliĉa, tute feliĉa! 

Nu estas ja malnova afero, ke la diablo 
tute ne povas toleri ĝin, se la homido sentas sin 
tutkore feliĉa. Kaj apenaŭ li vidis tiun vesperon 
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Estas do kompreneble, ke la vorto | 
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Kiun oni diras mortinta, tiu ankoraŭ 
longe vivos. 


Tiu ĉi popoldiro estas bone aplikebla al lia prelata 
moŝto Johann Martin Schleyer en Konstanz, la 
eltrovinto de la mondlingvo „Volapuk“. La konata 
ekleziulo festis la 18an de Julio en tuta bonfarto sian 
80an naskiĝtagon. La gazetaro, precipe la sud- 
germana, multe raportis pri tiu okazintaĵo. Sed 
strange, dum la sama tempo aperis precipe en nord- 
germanaj gazetoj la sciigo pri la morto de S-ro 
Schleyer, kaj oni vidis la portreton de la „mortinto“ 
en diversaj ilustritaj ĵurnaloj. Eĉ esperantistaj ĵurnaloj, 
ekz. nia Magdeburg'a kolego „La /nformanto“ kaj 
„Monde Esperantiste“ (Francujo) disportis la neĝustan 
sciigon. Sajnas, ke la nuntempe reganta varmego en 
Germanujo iom konfuzis la cerbon de fervorega 
ĵurnalisto, tiel ke li intermiksis la esprimojn naskiĝ- 
kaj mortotago. — 

Do, kun absoluta certeco ni povas sciigi al nia 
legantaro, ke la honorinda maljunulo vivas kaj povas 
ĝoji pri sia korpa kaj spirita bonfarto. Nia redakcio 
sendis al li bondezir-telegramon kaj ankaŭ G. E. A. 
oficiale gratulis la jubileulon je lia 80a naskiĝtago. 
(Komparu la oficialan parton.) 


Ni esperu, ke la komence citita diro ankaŭ 


| plenumiĝu ĉe S-ro prelato Schleyer, kaj ke li ankoraŭ 


ĝisvivu la venkon de la internacilingva ideo, el kies 
reprezentantoj li estas unu el la plej eminentaj pioniroj! 


la junan poeton starantan en sia angulo, tiel 
ravitan kaj feliĉigitan, kiam li ankaŭ tuj estis ĉe 
lia flanko kaj komencis paroli kun li. 

„Mi estas la diablo, mia kara juna poeto, 
kaj mi rapidas gratuli vin pro via sukceso.“ 


Goje li rigardis la ruzan vizaĝon de 
l' maliculo. Se eĉ la diablo venis al li kun 
gratuloj — do kian efikon devis fari lia verko! 


„Sed kial vi estas tiel sola, mia kompatinda, 


| juna amiko?“ daŭrigis la diablo, „hodiaŭ, kiam 
via nomo estas sur la lipoj de ĉiuj! 


Vi seniĝas 
ja mem de la plej granda ĝojo. Do mi devas 
vin efektive helpi. Se vi volas, mia karulo, do 
venu kun mi — kompreneble nevideble! — en la 
promenejon, kie ĵus la publiko premas sin en la 
vestejoj. Per tiu ĉi arĝenta ŝlosileto ni mal- 
fermos kelkajn cerboĉelojn, enrampos kaj aŭskultos 
la pensojn. Vi pensu pri la grandeco de 


dankema, komprenplena admiro, kiun vi tia- 
maniere kolektos!“ ] 
Tio estis sendube mirinda propono. Gi 


devis ja esti bela, rigardi la ventegon da sentoj 
en la homaj koroj, kiun iniciatis la altflugo de 
liaj propraj solecaj pensoj. 

„Cu vi volas?“ demandis spionante la diablo. 

Li ekbalancis nur la kapon. Lia koro estis 
tro plena, por ke li povu paroli. 

„Vian korpon ni restigu tie ĉi, ĝi estus al 
ni maloportuna,“ diris nun ridetante la nigrulo 
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kaj en unu momento la poeto sentis sin jam 
strange malpeza kaj senkorpa; lia kago elflugis 
mem je unu signo de l' diablo el la enfrakigita 
korpo. Li portis nur kun si apenaŭ senteman, 
ore briletantan ŝarĝon — la feliĉon, la grandan, 
radiantan feliĉon. — — — 


lli trapasis fulmrapide la dikajn murojn de 
l' teatro. Supre en la „foyer“ ŝovis kaj premadis 
sin la homamaso, noblaj sinjoroj vestis siajn 
elegantajn akompanatinojn per multekostaj man- 
teloj, servistoj serĉis siajn sinjorinojn, huffrapado 
de ĉevaloj aŭdiĝis de ekstere kaj surdiga voĉ- 
konfuzo bruis tra la interpuŝiĝanta amaso. 


„Ha, estis belege, vere grandioze!“ ekkriis 
malgranda, beleta, juna sinjorino kaj ŝia dolĉa 
voĉo envolvis, kiel mola veluro, la oran feliĉon, 
kiu plenigis la animon de la poeto. 

„Ni nuligu prefere la aŭdosenton,“ subridis la 
diablo mallaŭte, „ĝi malhelpas nin en la ĝusta 
plezuro,“ 


Li ektuŝis tuj la nervojn de aŭdosento de 
l' poeto kaj poste senprokraste mallaŭtiĝis por tiu 
la bruo de voĉoj, tiel, ke ĉiu rideto kaj kliniĝo 
kaj fleksiĝo de l' societo ŝajnis al li nur kiel ludo 
de marionetoj. 

„Ni komencu ĉe la juna sinjorino!“ proponis 
la diablo kaj post unu momento ili sidis mal- 
vaste kunpremitaj en la malgrandega cerboĉelo. 

„Cu li min vidis?“ legis miregite la poeto 
en la delikataj sulkoj de l' griza substanco. „Li 
parolis tiel vive kun la sinjorino en blua vesto!“ 

En plej proksima momento ili ŝanĝis jam la 
lokon. 

„Tio estas la 
maliculo. 


recenzisto,“ ekmurmuris la 


„Tiun spritaĵon mi devas presigi en la 
kritiko! Se mi eĉ la tuton komike devus pri- 


labori!“ 

Kiel fulmo eniris la diablo kun 
poeto en la cerbon de l' sinjorino, 
proksime de la kritikisto. 

„Se mi nur scius, ĉu tio plaĉis al li! Mi 
devas morgaŭ legi lian artikolon. Se li laŭdos 
la verkon, mi invitos la poeton al mia plej prok- 
sima vesperamuzo.“ 

Si salutis geedzan paron kaj super ŝiaj manoj 
enflugis la ambaŭ nevideblaj rekte en la kranion 
de l' viro. 

„Cu estas vero, kion la ministro diris al 
mia edzino? Ke ni havos militon! Cu mi eble 
devas tuj morgaŭ matene vendi la eksterlandajn 
bilojn ?“ 

Poste ili eniris senprokraste en la cerboĉelon 
de l' sinjorino. 

„La kompatinda sinjorino konsuledzino! Kiel 
aminda ŝi estas! Sed malgraŭ tio ŝi perdis la 
tulan vesperon, ĉar mi sidis en loĝio kaj ŝi nur 
en partero, kaj ĉar la ministro vizitis min dum 


la mutiĝinta 
kiu staris 
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interakto. Nu, ĉiuj miaj konatuloj tre koleris 
pro tio!“ 
Subite sidis ili ambaŭ en 


glate razita sinjoro. 


la cerboĉelo de 


„Ree en malĝustaj manoj, ĉi tiu ĉefrolo. 
Kiel mi ĝin ludus! Kompreneble, li pereigas 


Mi efikus 


ĉiujn verkojn, tiu ĉi maljuna aktoraĉo. 
tute alie.“ p 

„Grandioza vespero!“ Gi estis la cerbo de 
bela sinjorino. „Mia ĉapelo elvokis sensacion. 
Oni parolis nur pri ĝi, ĉiuj lornetoj estis turnitaj 
al mi. Estis almenaŭ peninde, aŭskulti la enuigan 
kvinaktan dramon en versoj.“ 

Tiu ĉi sinjorino ridetis ĵus ĉarme al iu alia. 
La poeto ne povis kompreneble aŭdi, kion ŝi 
diris. Tamen ŝi havis larmojn en la okuloj kaj 
estis videble profunde kortuŝita. 

„Estas tro ĝenige, ke mi estas tiel plorema! 
Mi aspektas malbele kun larmaj okuloj kaj ruĝa 
nazo. Ne, mi ne plu iros por vidi tiajn mizerajn 
teatraĵojn. Se mi povas ridi, oni vidas miajn 
blankajn dentojn kaj mian kaveton sur la mal- 
dekstra vango.“ 


„Morgaŭ mi iros al Ronacher,“ rezonis 
juna volontulo, „estas efektive netolereble, ke mi 
devas akompani la panjon ĉiufoje, kiam ŝi iras en 
la teatron.“ 

„Kial ili ne ludas mian dramon anstataŭ tiu 
ĉi bombasta, sensignifa verkaĉo,“ furiozis la pensoj 
de maljuneta poeto. 

„Se mi ŝin postiros, mi povos sciiĝi de ŝia 
pordisto, kiu ŝi estas, tiu ĉi ĉarma virino, kiu 
dum la tuta vespero koketis kun mi.“ 

„Se nur mia edzo tion ne rimarkis!“ legis la 
poeto en la kapo de l' juna virino, kiu je la 
brako de l' edzo malsupreniris la larĝan, per 
tapiŝoj kovritan ŝtuparon. Sed tiu ĉi meditis ĵus 
pri io tute alia. 

„Cu mi devas konduki Margenjon al Sacher 
aŭ al Bristol, se mi estos akompaninta mian 
edzinon hejmen? Al Sacher, tio estas pli eleganta 
kaj ankaŭ ne kostas pli multe.“ 

„Sufiĉe, sufiĉe!“ ĝemis la poeto, sed la diablo 
tenis lin firme per feraj ungegoj. 


„Ankoraŭ al tiu profesoro de literaturo. Tio 
devas vin ja interesi!“ 

„Tute certe, tio estas plagiato. Jam Klop 
stock esprimis similan ideon. Ke mi restu nur 
la sola, kiu ĉi tion ekrimarkis.“ 

Cerbon post cerbo ili tiel vizitis, ĝis neniu 
plu restis krom maljuna virino, kiu tremante, kun 
larmaj okuloj atendis en la angulo. De ŝia ĝoje 
radianta rigardo brilis nur la firma kredo al la 
granda arto de l' poeto. Sed la junulo ne vidis 
ŝin kaj la diablo fortiris lin rapide preter ŝi. Ŝi 
estis la patrino de l' poeto. 
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El la animo de l' poeto elfalis subite tute 
kontraŭvole la ora ŝarĝo — la feliĉo. Gi tamen 
ne falis teren, sed krevis senbrue en la spaco kaj 
disŝprucis diverskoloriĝante al ĉiuj flankoj. Gi 
estis ja nur sapveziko! 


Tradukis Stanisiav Rosenstock. 


Eh Diversaj 


Karavano Dresden-Antwerpen. 


Eine gemeinsame Reise der Teilnehmer am Ant- 
werpener Kongress, welche den Dresdener Vorkongress 
mitmachen werden, ist sichergestellt worden. Die 
Karavano wird am 19. August unter der Leitung des 
Herrn v. Frenckell Dresden verlassen; die genaue 
Zeitangabe der Abreise und der Ankunft hängt von 
der Antwort der belgischen Bahnverwaltung ab. (Siehe 
Seite 169.) 

Wir bitten alle Interessenten, welche sich auch 
noch unterwegs der gemeinsamen Reise anschliessen 
wollen, sich an das Esperanto-Oficejo, Inter- 
nationale Hygiene-Ausstellung Dresden, zu 
wenden. Sobald p. genauen Zeiten festgelegt worden 
sind, empfangen die Anfragenden genauen Bescheid. 
Aus verschiedenen Gründen ist es wünschenswert und 
praktisch, sich der Karawane anzuschliessen 


Wo sollen Esperantogruppen Propaganda- 
feste feiern? 


In der Propaganda für Esperanto spielen so- 
genannte Propagandafeste, gewöhnlich verbunden mit 
einem Vortrag, gesanglichen und deklamatorischen Dar- 
bietungen, einem Theaterstück und sich anschliessenden 
Tanzvergnügungen eine nicht unbedeutende Rolle, und 
schon mancher Esperantist ist auf diese Weise ge- 
wonnen worden Zumeist beschränken sich die Orts- 
gruppen darauf, solche Feste an ihren Plätzen zu 
feiern. Es ist dies aber ein Fehler, denn unsere 
Hauptaufgabe muss es sein, Esperanto überallhin zu 
verbreiten. Die Esperantogruppen sollten daher dem 
Beispiel der Görlitzer Gruppe folgen, die bereits 
mit gutem Erfolge solche Feste in Orten der Nachbar- 
schaft gefeiert hat, und noch weiterhin zu feiern beab- 
sichtigt. Es sind dadurch bereits mehrere Gruppen 
gegründet worden. K. 


An die Esperantogruppen in Schlesien! 


Die Zahl der Gruppen hat in Schlesien erfreu- 
licherweise in letzter Zeit ganz bedeutend zugenommen. 
Eine dichte Esperantokette würde in dem einwohner- 
reichen Schlesien geschaffen werden können, wenn sich 
die bereits bestehenden Gruppen zu einem Schle- 
sischen Provinzialverband vereinigen würden. 
Die Gruppen könnten dann von einer Zentrale aus 
mit Anweisungen versehen werden, auf welche Art 
und Weise man sehr leicht neue Gruppen gründen 
kann. Bei einigermassen festem Zusammenhalten 
müsste Schlesien der stärkste Bund werden. Dieser 


Bund soll kein Konkurrenzbund der G. E. A, sondern 
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Respondo. 


34. (p. 159). Mi legis iam en iu literatura gazeto 
artikolon pri la nombro de la vortoj, kiujn uzis niaj 
verkistoj. Laŭ mia memoro estis la nombro de 
l' vortoj, uzitaj de Shakespeare 8000, sed la vortoj, 


kiujn bezonis Goethe kaj Schiller, tute ne atingis tiun 


ĉi nombron. 
Hans Fricke, Frankfurt a. M. 


Em 


ein Glied desselben werden. Die Herren Gruppen- 
vorstinde werden gebeten, befürwortend für diese 
Sache einzutreten und ihre Stellungnahme Herrn 
F. Mally, Görlitz, Landeskronstr. 5, mitzuteilen, 
welcher das Material sammeln und das Weitere ver- 
anlassen wird. 


informoj 


„Ce ni aŭdiĝas nur harmonio? ?“ 


Se mi ĝuste memoras, mi legis en „Germana 
Esperanto-Gazeto“ artikolon pri la citita demando. 
La skribinto estas prava; ni lernu harmoniecon en 


Esperantujo! Mi pensas pri la afero de S-ro Schlaf, 
kiu multe laboris por nia celo en laboristaj rondoj kaj 
estas nun forpelita de ili. Mi ja scias, ke li ne ĉiam 
agis aprobinde, ekzemple la rekomendo də la lerno- 
libro de Küster, kiu ja estas bona, sed ne verkita por 
laboristaj rondoj, ne estis prudenta faro. Ankaŭ 
krome li eble faris tiajn aŭ tiajn erarojn; tamen, pri- 
pensante lian fervoron, liajn sukcesojn, liajn meritojn, 
mi opinias, ke oni tro multe punis lin pro liaj eraroj, 
malebligante al li pluan laboradon inter la laboristoj. 
Oni eble diras: li postulis tro multon por la lerno- 
libroj; tia riproĉo ŝajnas al mi maljusta, kaj se iel ajn 
ĝi estas ĝusta: ĉu la havigo de instruantoj senpagaj 
estas nenio? Ĉu la propagandisto ne havas rajton 
regajni siajn elspezojn por vojaĝo, restado, anoncoj? 

Riproĉado estas facila, sed fari saman propagandon 
aŭ ankoraŭ pli bonan, tio estas pli malfacila afero 
Certe ankaŭ S-ro Schlaf en sia gazeto pekis kontraŭ 
la harmonieco. La admono ĝin gardi koncernas 
ambaŭ partiojn, ĝi koncernas nin ĉiujn, kiuj laboras 
kaj kune laboradas por nia alta celo! 


P. Christaller. 
La „obstaklo“ 


Miaj esperantistaj amikoj scias, ke mi laŭpove 
kontraŭbatalas la nenecesajn novajn vortojn. Serioze 
kaj ŝerce mi ĉiam ripetas mian bonintencan predikon. 
Al predikisto ne estas permesate peki, senriproĉe li 
trapaŝu la vivon. 'lamen povas okazi, ke iu diableto 


faletigas predikiston, metante „obstaklon“ en lian 
vojon! 
Tion mi spertis, kiam skribdiableto enŝovis mal- 


bonan, ne ekzistantan vorton en mian plumon. Tute 
senintence mi uzis la vorton „obstaklo“ anstataŭ mal- 
helpaĵo. La diableto ankaŭ blindigis la okulojn de la 
amika redakcio de l' Universo, nek mi, nek ĝi vidis la 
monstran vorton en mia artikolo „La hejmveturado“ 
(Universo 1910, p. 169). Mi konfesas mian kulpon, 
mi petas pardonon, absolvon. Mi estonte pli bone 


agados. Marie Hankel. 
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Uebersetzungen aus esperantistischen 
Originalwerken. 


Von Herrn Fischer, Hannover, Stockestr. 15, 
wird der beachtenswerte Vorschlag gemacht, Ueber- 
setzungen aus Esperanto-Werken, -Erzählungen oder 
-Novellen anzufertigen. Dadurch. dass man darüber 
schreibt: 
wird man gewiss das Interesse der Leser erregen. 
Gleichzeitig erfahren sie etwas aus der guten Esper- 
antoliteratur. Viele Zeitungen enthalten Uebersetzungen 
aus anderen Sprachen. Warum sollten sie nicht auch 
solche aus Esperanto nehmen ? 


Alvoko al ĉiuj esperantistaj grupoj de la 
provinco „Hannover“. 


Car mi intencas insiste prilabori la gazetaron de mia 
provinco kaj pro tio bezonos materialon, mi petas la 
koncernajn grupojn sendi al mi sciigojn pri esperantaj 
festoj, ĉefkunsidoj kaj publikaj paroladoj. Estas 
necesege, ke mi ilin ricevu tuj post la okazintaĵoj. 


Carl Fischer, Hannover. Stolzestr. 15. 
„Esperanto parolata.“ 

La frazoj „Oni parolas Esperante“ kaj „Oni 
parolas Esperanton“ havas krom aliaj tiun gravan 
mankon, ke ili ne enhavas la ĉefaĵon: la vorton 
Esperanto. La frazo „Oni parolas en Esperanto“ ne 
meritas tiun riproĉon, sed ĝi estas tro longa kaj 


nebelaspekta kaj pro tio preskaŭ ne uzata. La eks- 
kluziva uzado de tiuj malpraktikaj frazoj naskis la 
bedaŭrindan kutimon, senzorge diri kaj skribi „Oni 
parolas Esperanto“ aŭ simile. Tiu kutimo jam tia- 
grade enradikiĝis, ke eĉ G. E. A., ne atentante gravan 


gramatikan eraron, sentime fabrikigis kliŝaĵon por 
anoncoj, kiu surhavas la frazon „Cu vi parolas 
Esperanto ?“ (!) 

Mi demandas: Kial oni imitis la francan „On 
parle français“? Kial oni ne imitis la anglan, ĉitiu- 
rilate pli praktikan „English spoken“? Kial oni ne 


simple diras: „Esperanto parolata“? Tiu formo de la 


frazo estas preferinda, ĉar ĝi estas mallonga, bel- 
aspekta kaj bonsona kaj vere enhavas la vorton 
Esperanto, kiu — tre grava afero! — okupas la unuan 
lokon. Tiu ĉi frazo entute do estas plej okultrafa. 
Mi rekomendas: Ciam kaj ĉie aŭdigu kaj 
vidigu nur: 
„Esperanto parolata.“ R. W. 


Societaro. 


Internacia Ligo de Poŝtoficistoj. 

La Esperantistaj Poŝtoficistoj kunvenos por pri- 
trakti poŝtajn aferojn en Dresden, la 17an de Aŭgusto, 
antaŭtagmeze je la 10a en „Bŭrgerbrau“, Altmarkt 81, 
ĉar de la 16a ĝis la 18a de Aŭgusto okazos la Esper- 
antista Antaŭkongreso. Ankaŭ en Antwerpen ni 
kunvenos okaze de la Sepa. 
kolegojn partopreni niajn kunvenojn, por ke ni ankaŭ 
per tio povu pruvi, ke Esperanto jam antaŭeniras 
ankaŭ inter la poŝtoficistoj de la tuta mondo. 


Paul Schmidt, 
Dresden, Kesselsdorferstr. 72 11. 
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Deutsche Post- und Telegraphenbeamten- 
Vereinigung für Esperanto. 


Während des Dresdener Vorkongresses soll eine 


Zeit und Ort wird im 


„akceptejo“. Kaiser-Cafe, Wiener Platz 1, Ecke der 
Pragerstr., bekanntgegeben werden. 
Im Auftrage: 
Arnold Behrendt, 
Ober- Postpraktikant. 
Adresse: Breslau 16, Maxstr 22. 


Bibliografio. 


Ĉiuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per 
(alle mit Sternchen versehenen Bücher sind erhältlich durch:) 
Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18/19. 


Korekto. En mia recenzo pri la Demandaro 
pri la Historio, Literaturo kai Organizajoi de 
Esperanto por Esperantai Ekzamenoj de R. de 
Ladeveze (G. E. 7, p. 161) mi nomis la verkinton 


„estrarano de nia ekzamena komitato“. Tio estis 
bedaŭrinda eraro, pri kiu mi petas pardonon. Sinjoro 
| de Ladeveze sciigis al mi, ke li de post la konsil- 


antara kunsido de G. E. A. en Wernigerode (Pente- 
kosto 1910) ne plu apartenas al la ekzamena komit- 
ato. Plue mi plezure publikigas la deziron de la 
verkinto, ke li tre volonte akceptas kritikojn kaj ri- 
markojn pri la „Demandaro“. F. Ellersiek. 

x 


“La Reĝo de la Ora Rivero aŭ La Nigrai 
Fratoi de John Ruskin; tradukis Ivy Kellerman, 
A. M., Ph. Dr. (Esperanta Biblioteko Internacia 
N-ro 18). Esperanto Verlag Moller & Borel, Berlin. 
Prezo 0,100 Sm. 

Nova volumeto de Biblioteko Internacia aperis, ĝi 
montras du konatajn pro scienco nomojn: John Ruskin 
kaj Ivy Kellerman. Sur la titolo ni legas: „La Nigraj 
Fratoj“, tio do verŝajne estas serioza socia kaj po- 
litika traktato pri la negra loĝantaro en Usono. Al- 
menaŭ mi tion supozis, kaj kion mi trovis? La plej 
delikatan, poezian kaj samtempe morale valoran — 
fabelon! La unua parto de la titolo estas „La Reĝo 
de la Ora Rivero“, tiu ĉi reĝo estas barba pigmeo, 
kiu severe punas egoismon kaj rekompencas bon- 
korecon kaj kompaton. Oni ja povas supozi, ke fabelo, 
rakontita de scienculo, havas seriozan karakteron, estis 
do bona ideo de nia kara scienculino traduki esper- 
anten ĉi tiun fabelon. Mirinde bona traduko ĝi estas. 
Tiel glate kaj dolĉe la rivereto de nia lingvo fluadas, 
ke ni ne unu fojon estas haltigataj per neklara esprimo. 


Kelkaj naturpriskriboj estas senkompare belaj, ekz. la 


rakonto pri „girlando el ĉifonita nubo“ (paĝ. 15). 

La malmultaj novaj vortoj, kiujn la tradukintino 
uzis, estas ĉiuj troveblaj en Kabe, escepte „pitoreska“ 
kaj „brazkolora“. 


Bonega vorto estas „pastplatigilo“. Tia ilo en la 


| miloj da diversaj kuirejoj certe havas milojn da di- 
Ni invitas korege ĉiujn 


versaj nomoj, sed dank’ al nia lingvo „pastplatigilo“ 
donas ĝustan bildon de tiu ĉi objekto. M: H. 


‘Lübecker Kongressbuch (Esperanto ein 
Kulturfaktor). Laut Uebereinkunft mit der G. E. A. 
hat der Esperanto Verlag Möller & Borel den 
weiteren Vertrieb dieses Buches übernommen. Der 
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Preis desselben ist 2,— M., worauf die Gruppen den 
üblichen Höchstrabatt bekommen. Der Vorzugspreis 
von 1,50 M. für Mitglieder der G. E. A. gilt nur noch 
bis zum 31. ds. und nur für direkte Bestellungen 
an den Schatzmeister des Bundes, Herrn Dr. Arnhold, 
Dresden, Waisenhausstr. 20. — Es sei nochmals 
darauf hingewiesen, dass das Kongressbuch ein ganz 
vorzügliches Auskunfts- und Propagandamittel ist, das 
wegen seiner Reichhaltigkeit und Zuverlässigkeit jeder 
deutsche Esperantist besitzen sollte. Der nicht mehr 
grosse Vorrat des Buches lässt unverzügliche Bestel- 
lungen empfehlenswert erscheinen. 
* 

“Hermano kai Doroteo, eposo idilia de Goethe; 
el germana lingvo esperantigis Benno Küster. Central- 
Verlag für Esperanto und Stenographie, Magdeburg. 
Prezo 1,— M. 

La tradukverko jam aperis en Germana Esper- 
anto-Gazeto. La nuna libroforma eldono enhavas 
tekston, jen kaj jen iom prilaboritan. Pri la rango, 
kiun okupas la eposo en la tutmonda literaturo, mi 
ne bezonas ion diri. Tia nediskutebla altvaloraĵo el 
la poeta arto certe meritas esti konata de ĉiu ajn, 
kiu interesiĝas pri literaturo. Jen -— flanke de la naci- 
lingvaj tradukoj nun samrajte staras la esperantlingva 
teksto de Küster. La traduko sin prezentas kiel 
laboro, inda je la atento de l' tuta esperantistaro. 
Korekta lingvo, lertaj esprimoj, facila fluo de l' vers- 
ritmo, tuj kompreneblaj vortkunmetaĵoj kaj bone pri- 
zorgita presado envicigas la verkon inter la plej bon- 
ajn de nia juna literaturo. Multe da danko meritas 
la tradukinto, kiu pruvis denove, ke nia lingvo ankaŭ 
taŭgas por reprodukti la „idilian esprimaron de tia 
eposo. Arnold Behrendt. 


“La Revuo de la Sepa, unu akto de 
eldonaĵo de „La Sepo por la Sepa“, 
Prezo 0,400 Sm. 

Tute prave Jan nomis tiun teatraĵeton „ĉefverko“ 
en sia lasta sciigo (G. E. 7. p. 147); li nur estis mal- 
prava, farante tion kvazaŭ moke. Mi povas diri, ke 
neniam ĝis nun mi legis esperantan verkon kun tia 
plezurego. Nur unu vorton mi trovas por ĝi, „bonega 
bonegega“! Ankaŭ la stilo estas perfekta (kion oni 
bedaŭrinde malofte povas diri pri esperantaj verkoj); 
ni ĉiuj devas iri Antwerpen'on, eĉ se nur por vidi la 
Revuon de la Sepa. Se iu el vi iras tien, li sen- 
ŝanceliĝe aĉetu tiun, ankaŭ bone presitan, libron; se 
li ne povas iri, tiam li absolute nepre devas ĝin havigi 
al si. Pri la enhavo mi nenion diras: oni devas mem 
vidi aŭ legi. $ Lr. 


*Dresden kaj la Esperantistaro 1911. Gvid- 
libro kaj propagandilo kun ilustraĵoj. Friedrich Ader, 
Esperanto-Verlag, Dresden. Prezo 0,30 M. (por ekster- 
lando 2 respondkuponoj). 

La eldonejo vere meritas dankon. ke ĝi prenis 
sur sin la taskon aperigi tiun belaspektan libreton, kiu 
estas nova eldono de la antaŭjara pli malgranda libreto 
de Societo Esperanto en Dresden. Krom ĝeneralaj 
esperantaj informoj pri Dresden kaj priskribo de 
rondirado tra la urbo, la volumeto enhavas kelkajn 
propagandajn artikolojn en germana lingvo, kiuj atent- 
igas la neesperantistan leganton pri la graveco de 
nia lingvo en diversaj fakoj. Kompletaj listoj de la 
membroj de Societo Esperanto kaj de la diversaj 
grupoj en Dresden finas la interesan libron, enhav- 


- Jan —; 
Antwerpen. 
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antan ankaŭ konkurson, al kiu mi deziras bonan 
sukceson, Ek. 


Sufero, fabelo de Carmen Sylva (Elisabeth, 
reĝino de Rumanujo); laŭ germana originalo esper- 
antigis Prof. Dro Lederer. Laŭ la esperanta teksto 
estas verkitaj la angla, franca, hispana, itala, pola. 
rumana tradukoj. Eldonejo: Heckners Verlag, Wolfen- 
büttel. Prezo 0,400 Sm. 

La mona profito de la libro apartenas al la 
blindulejo „Vatra Luminoasa“ en Bukarest. La libro 
permesas la konstaton. ke nia lingvo, same kiel iu ajn 
alia, taŭgas por la literaturo kiel perilo. Pro la in- 
tenco pri la uzo de l' monprofito mi deziras al la 
libreto sukcesplenan vivon; ĝi ja ne nur interesos la 
esperantistojn, sed ankaŭ la neesperantistojn kaj povas 
helpi, veki intereson por nia afero. A. Bh. 

x 

Sableroi, de Marie Hankel. Germana Esper- 
anto-Librejo, Leipzig; 2a ĝis 4a kajero de la Internacia 
Librotrezoro. Prezo 0,300 Sm. 

Poeziaĵoj kaj prozaĵoj de la konata esperantistino 
sin prezentas kunigitaj en libro. Estas, dankinda 
entrepreno, tiel de l' aŭtorino, kiel de l' eldonejo, 
kolekti la tie kaj tie aperintajn erojn. Kontente ni 
denove legas la vortojn, kiujn vekis la memoro pri la 
unua kongreso, denove ni ĝojas pri la „simbolo de 
l' amo“. Unu el la plej belaj poezioj prezentataj certe 
estas la adiaŭo al Sully-Prudhomme. La prozaĵoj 
konsistas el mallongaj artikoloj pri diversaj temoj 
Kvankam ne ĉion mi povas aprobi, tamen ĉio estas 
leginda, precipe „bova batalkurado en Barcelona 1909" 

A. Bh. 

La malsanulo pro imago, komedio de Molière, 
trad. rektoro W. Velten. Numeroj 5 kaj 6 de 
Internacia librotrezoro de Germana Esperanto-Librejo. 
Leipzig. Prezo 0,200 Sm. 

Kvankam ĝenerale ne ŝajnas rekomendinde. ke 
iulingvano traduku verkon el alia lingvo, ĉi-tiuokaze 
mi devas konfesi, ke la traduko de rektoro kaj Lingva 
Komitatano Velten valoris la penon; ĝi mirinde re- 
donas la iom krudan, por tia komedio tre taŭgan 
lingvaĵon de l' originalo. kaj. krom kelkaj vortkunmetoj, 
kie la konsonantoj ŝajnas iom tromultiĝi (dormĉapo. 
vivpovaj. edziĝpensojn) oni vere ne povus diveni, ke 
la verko ne estas tradukita de franco. Ciu legos 
ĝin plezure. kaj multaj ĝuos ĝian aŭdon je la pre- 
zentado en la Dresden'a antaŭkongreso. Sed por 
ke neniu kredu, ke mi laŭdas libron nur, ĉar ĝi estas 
tradukita de Lingva Komitatano, mi malkaŝe diros 
ankaŭ ĝiajn mankojn. — Mi ne povas aprobi ekzemple 
la trouzon de l' akuzativo en okazoj, kiam la frazo 
jam havas objektan n-kazon (amo, kiun la ĉielo nin 
inspiris; tion oni min ne diris); kelkafoje la „igi“ 
kaj „iĝi“ estas intermiksitaj (ofte tio povas esti nur 
preseraro); neĝuste estas kiu lin kapablas, nask- 
igi... (kapabligas); tro francaj estas esprimoj kiel: 
Via edzino ne mankas, konsili al vi (neniun. okazon 
preterlasas); ankaŭ: mi ne dezirus pli bonan konsti- 
tucion (naturon; konstitucio signifas leĝaron); evit- 
indaj mi juĝas la vortojn ekscesa (troa, ekstrema; 
oratoristo (paroladisto aŭ oratoro); akomodiĝi (alĝust- 
iĝi, laŭiĝi, alformiĝi). Kun plezuro mi konstatis, ke la 
libro enhavas malmulte da preseraroj; inter ili mi 
mencias kelkajn tre ŝenantajn: p. 23: ĉirkaŭ la seĝon; 
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p: 32: 


ŝi provu nur min aliĝi al siaj interesoj; p. 53: 


preterlasu la antikvuloj(in); p. 55: propriigi al si: 
p. 64: dozon de kasio: p. 68: ni iam parolu racie 
(iom); p. 78: rebelo (ribelo); brakoŝtumpulo (stumpo). 


Estas ankoraŭ kelkaj vortoj, kiujn mi pro lokomanko 
ne povas speciale rimarkigi. Sed pro tiu aro da 
harfendaj kritikoj oni tute ne pensu, ke mi opinias 
la libron nerekomendinda; tute male; ĝenerale ĝi estas 
modelo de bone pripensita, la originalon tre fidele 
redonanta traduko, kiun mi povas nur laŭde mencii. 


Lr. 


La Gildhala pro=paca kunveno en London. 
Ricevebla ĉe la redaktoro S-ro Harrison Hill, 
116, Abbey Road, London N.W. Prezo0,050 Sm.(0,10M). 

Tre interesa represo de diversaj paroladoj, speciale 
tiuj de la urbestro de London, S-ro T. V. Strong, 
kaj de la ministroj Asquith kaj Balfour, kiuj estis farataj 
en la Guildhall. Pro la tre granda graveco de tiuj 
paroladoj por la pacideo, kaj pere. ankaŭ por Esper- 
anto, ni okaze raportos detale pri ĝi. Ni rekomendas 
la broŝuron al ĉiuj nn kaj pacamikoj, kaj ni 
petas, ke oni skribu al la eldoninto, laŭ lia deziro, 
kiel eble plej multajn aprobantajn poŝtkartojn pri la 
enhavo de la broŝuro. Bedaŭrinde oni nomas ĝin, 
laŭ angla kutimo, „pamfleto“; tio estas vere malĝusta 
titolo por propaca verketo, G. E. 


La kanto pri la Sonorilo de Frederiko Schiller; 
tradukis *,“. Propra eldono de la tradukinto. Prezo 
afrankite. 


0.35 M. 
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Sinioro Herkules, unuakta burleskajo de Georg 
Belly; tradukis H. Arntz kaj M. Butin. (Esper- 
anta Biblioteko Internacia No. 19.) Esperanto 
Verlag Moller & Borel, Berlin. Prezo 0,100 Sm. 

La recenzo pri tiu ĉi ĵus aperinta nova volumo 
sekvos en la venonta numero de G. 


Ĵurnaloj. 


La Kroniko (Verlag Esperanto - Propaganda- 
Instituto, Leipzig), erscheint jeden Monat und hat die 
Absicht, nur absolut zuverlässige Nachrichten über die 
Esperantobewegung, Statistik usw. zu bringen. Jar- 
abono 1 Sm., mit der monatlichen Literatur-Beigabe 


2 Sm. 
* 

Belga Katoliko (Verlag Leo Heidendal in Aren- 
donk) ist das neue offizielle Organ der „Belga Katolika 
Ligo Esperantista“. Die uns vorliegende erste Nummer 
hat nur holländischen und französischen Text. Hoffent- 
lich werden die weiteren Nummern auch Platz für 
Esperanto haben. 

* 

Antaŭen. Oficiala Organo de la Germana 
Laborista Esperantista Asocio. Aperas ĉiumonate kaj 
kostas pojare en Germanujo 1,100 Sm. (eksterlando 
1,400 Sm.). Redakcio kaj administracio F. Zuckarolli, 
Hamburg 5, Beim Strohhaus 31e, Ill. — Tiu ĉi gazeto 
anstataŭas la ĝisnunan „Der Arbeiter-Esperantist“ (La 
Laborista Esperantisto). kies eldoninto pro diversaj 
malfacilaĵoj kaj diferencoj eksiĝis el la asocio de la 
germanaj esperantistaj laboristoj. Al la nova organo 
ni deziras pli bonan sukceson! 


Oficialaj sciigoj de la Germana Esperanto-Asocio (G. E. A.) 


Deutscher Esperanto-Bund (Eingetr. Verein) Geschäftsstelle: Bromberg, Neuer Markt 8. 


Veranstaltung von Kongressen. 


Alljährlich kann man dieselbe Beobachtung be- 
züglich der Veranstaltung von Kongressen machen. 
Immer wieder findet sich irgendein Privatmann, der 
sich aus diesen oder jenen Gründen berufen fühlt, 
einen „internationalen Esperantokongress“ zu veran- 
stalten oder irreführende Notizen über die Veranstal- 
tung eines solchen Kongresses in die Presse zu senden. 
Alle derartigen Bestrebungen enden selbstverständlich 
mit einem Misserfolg, schaffen aber Beunruhigung 
und Verwirrung. Wir warnen daher alle Esperantisten 
Deutschlands, an die irgendein Privatmann oder ein 
Privatkomitee wegen Beteiligung an einem solchen 
Kongress herantritt, irgendwelche bindende Zusagen 
zu machen Für die Veranstaltung von Kongressen 
sollten vielmehr folgende Richtlinien für alle Esper- 
antisten der Welt massgebend sein, da nicht nur auf 
sprachlichem Gebiet, sondern in jeder Esperantisten- 
betätigung unueco herrschen muss. 

1. Die Orte für allgemeine internationale 
Kongresse werden jeweils von den allgemeinen inter- 
nationalen Kongressen. an denen bisher stetsDr. Zamen- 
hof teilgenommen hat, bestimmt. Selbstverständlich 
bleibt es jedem einzelnen Lande und jeder einzelnen 


Gruppe überlassen, für ein bestimmtes Land und einen 
bestimmten Ort Propaganda zu machen; aber dabei 
ist zu berücksichtigen, dass nach Möglichkeit der Kon- 
gress in jedem Jahre in einem anderen Lande statt- 
finden soll, um die Esperantobewegung in einem Lande 
nach dem anderen kräftig zu fördern. Die Ein- 
ladungen zu einem solchen Kongress erfolgen aber 
nur nach der in Cambridge festgesetzten Geschäfts- 
ordnung, und alle Einladungen von irgendeiner an- 
deren Seite sind bedeuturgs- und wertlos. Der Termin 
des allgemeinen internationalen Kongresses 
muss massgebend sein für alle internatio- 
nalen und nationalen Kongresse. Diese haben 


ihren Termin und Ort so zu wählen, dass der 
Besuch des allgemeinen internationalen Kongresses 
nicht beeinträchtigt, vielmehr gefördert wird. Die 


internationalen Fachkongresse haben daher möglichst 
kurz vor oder nach dem Kongresse entweder am 
selben Platze oder in demselben Lande oder an 
einem benachbarten Orte stattzufinden; es sei denn, 
dass sie sich, was ebenfalls als zulässig bezeichnet 
werden kann, an einen nationalen Kongress angliedern. 


2. Die nationalen Kongresse werden also 
zeitlich kurz vor oder nach dem allgemeinen inter- 
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nationalen Kongress liegen oder aber in einem weiten 
zeitlichen Abstand, so dass nicht der Besuch des einen 
Kongresses den des anderen beeinträchtigt. Es 
scheint so, wenn nach den Erfahrungen der letzten 
Zeit geurteilt werden soll, als ob, ganz unabhängig 
voneinander, sich die Pfingsttage für nationale Kon- 
gresstage als besonders geeignet herausbilden. Es hat 
dieser zeitliche Zusammenfall seinen Vorteil, aber auch 
Nachteile insofern, als die Beschickung derartiger natio- 
naler Kongresse vom Ausland durch das gleichzeitige 
Tagen anderer nationaler Kongresse natürlich beein- 
trächtigt wird. Diese nationalen Kongresse werden 
von nationalen Propaganda-Gesellschaften veranstaltet. 
Auch hier bestimmt der Kongress den Ort des 
nächsten Kongresses; dabei ist dahin zu streben, dass 
der Kongress abwechselnd in den verschiedenen Teilen 
des Landes tagt, und zwar an Orten, an denen eine 
nicht ausschliesslich lokale Presse vorhanden ist, son- 
dern sich eine Presse befindet, die auch ausserhalb 
gelesen wird. 

3. Nach dem Termin der Landeskongresse haben 
sich die Kongresse der Gauverbände zu richten. 
Sie müssen dann wiederum zeitlich so gelegt werden, 
dass sie etwa in die Mitte zwischen die beiden Haupt- 
kongresse fallen. Da diese Gauverbände wenigstens 
in Deutschland noch wenig entwickelt sind, so hat 
sich noch kein bestimmter Termin für diese Kongresse 
gebildet. 

4.Esperanto-VorkongresseundEsperanto- 
tage können von einem Landesverband, oder von 
einem Gauverband mit Genehmigung des Landesver- 
bandes, oder einer Gruppe mit Genehmigung des 
Landes- und Gauverbandes angesetzt werden. Sie finden 
in der Regel in denselben Ländern statt, in denen die 
allgemeinen internationalen Kongresse oder die natio- 
nalen Kongresse stattfinden, oder auch in benachbarten 
Ländern. Für beides lassen sich Beispiele anführen. 

Hiermit dürften alle Arten von zulässigen Kon- 
gressen und kongressähnlichen Veranstaltungen ange- 
führt sein. Zu verwerfen sind dagegen alle privaten 
Unternehmungen, die entweder einen rein gewerbs- 
mässigen Charakter tragen oder der persönlichen Eitel- 
keit einzelner dienen sollen; denn sie pflegen weder 
bei der Wahl des Ortes noch der Zeit den obigen 
Gesichtspunkten Rechnung zu tragen, und sie führen 
daher lediglich zu einer Zersplitterung der Kräfte 
und beeinträchtigen den Erfolg sämtlicher 
Kongresse. Es kann daher nur wiederholt dringend 
vor derartigen Veranstaltungen gewarnt werden. Es 
handelt jeder gegen die Interessen der Esperanto- 
bewegung, der es unternimmt, aus eigener Machtvoll- 
kommenheit solche Kongresse ins Leben zu rufen. 
Jedenfalls wird auf deutschem Boden der Deutsche 
Bund darüber wachen, dass die deutsche Bewegung 
nicht durch derartige Eigenbrödeleien geschädigt wird, 
sondern dass auch in Zukunft die bisherigen schönen 
Erfolge erwartet werden dürfen. Wir halten es für 
unsere Pflicht, an dieser Stelle den Dresdener Esper- 
antisten herzlichen Dank dafür auszusprechen, dass sie 
der Befürchtung bezüglich des Lübecker Kongresses, 
die beim Auftauchen eines Planes ihres Vorkongresses 
vor Antwerpen laut wurde, in loyaler Weise Rechnung 
getragen und mit der Propaganda nach aussen 
hin erst nach dem Lübecker Kongress begonnen 
haben. Wir wünschen daher diesem Dresdener Kongre ss 
den besten Erfolg. Der Vorstand. 
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Urlaub des Geschäftsführers. 


Wir benachrichtigen die Ortsgruppen, dass der 
Geschäftsführer vom 15. August bis Ende September 
verreist ist. Bestellungen werden daher nur ausge- 
führt, soweit von dem stellv. Vorsitzenden Anweisung 
an die Geschäftsstelle erfolgt. Die Mitglieder unseres 
Bundes wollen sich daher in dieser Zeit in allen An- 
gelegenheiten an Herrn Dir. Dr. Mobusz. Lübeck, 


Falkenstr. 12, wenden. 


Bericht über den VI. Kongress in Lübeck. 


Die Höhe der Auflage des Berichts über den 
VI. Lübecker Kongress richtet sich nach der Zahl der 
vorgemerkten Bestellungen. Die Mitglieder unseres 
Bundes werden daher gebeten, ihre Bestellungen 


möglichst bald einzusenden. 
* 


Kongress-Dokumente. 


Helpkongresanoj, die noch nicht Kongress- 
Dokumente erhalten haben sollten, werden gebeten, sich 
an Herrn Dir. Dr. Möbusz, Lübeck, Falkenstr. 12, 
zu wenden, von wo aus dieselben noch bis zum 
1. Oktober d. J. versandt werden. Die Lieferung 
kann aber nur dann erfolgen, wenn der an 
der Hilfskongresskarte befindliche Kupon 
von dem Inhaber der Karte eingesandt wor- 
den ist. 

Die Vergünstigung wegen des Bezuges der 
Festschrift erlischt am 1. September. (Vergl. „Bi- 
bliografio“ in dieser Nummer.) Diejenigen Gruppen 
also, die noch eine Festschrift zum Vorzugspreise be- 
ziehen wollen, werden gebeten, den entsprechenden 
Betrag möglichst bald an den Schatzmeister des 
Bundes, Herrn Dr. Arnhold, Dresden, Waisen- 
hausstrasse 20, unter Angabe, wofür der Betrag 
gesandt wird, einzusenden, worauf Zusendung der be- 
stellten Festschrift erfolgt. Dagegen bleiben die Vorzugs- 
bedingungen für die Kongressabzeichen usw. bis auf 
weiteres bestehen. 


Die Geschäftsstelle. 


Kantaro. 


Gustatempe je la Antwerpen'a Kongreso aperos 
ĉe la mondkonata eldonejo Peters en Leipzig kantaro, 
nome elekto el „Germana Kanttrezoro“ de Erk. 
G. E. A. jam de longe intencis eldoni tian libron, sed 
ekzistis grandaj malfacilaĵoj. La tradukoj ankaŭ devis 
esti nepre bonaj. Ni ĝojas, ke la nomita eldonejo 
helpas nin, kaj volonte ni donis al ĝi la kolektitajn, bon- 
ajn tradukojn. Certe la libro, kiu ankaŭ estos mal- 
multekosta malgraŭ ĝia riĉa multvalora enhavo, trovos 
la aprobon de la esperantistoj kaj estos ofte uzata. 
Ĝi enhavos preskaŭ 40 germanajn popolkantojn. 


Ressort VIII de G.E. A. 


Germana kongreso 1912 (Danzig-Zoppot). 

La preparaj laboroj jam komenciĝis. La provizora 
kongreskomitato konsistas el: S-ro Geheimer Regie- 
rungs- und Medizinalrat Dr. Seemann (prezidanto), 
sinjoroj Hildebrand, Mierwald, profesoro Schultz, 
Wiebe, fraŭlinoj Steegemann kaj Schultz Gi 
havis kelkajn kunsidojn kaj ellaboris provizoran pro- 
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gramon, kiu estos submetata al la aprobo de l' estraro 
kaj konsilantaro de G. E. A. kies kunsido havos 
lokon en Dresden la 16an de Aŭgusto. La komitato 
esperas, ke la programo estos sufiĉe alloga kaj plaĉos 
al la Esperantistaro. 


Glückwunschschreiben. 


Der Erfinder der Weltsprache „Volapük“, Prälat 
Martin Schleyer, feierte am 18. Juli er. in körperlicher 
und geistiger Frische seinen 80. Geburtstag. Aus 
diesem Anlass sandte der Deutsche Esperanto - Bund 
dem Jubilar folgendes Glückwunschschreiben: 


Bromberg, 15. Juli 1911. 
Herrn Pfarrer Johann Martin Schleyer, 
Konstanz a. Bodensee. 


Ew. Hochwürden! 

Sie haben während Ihres langen, tatenreichen 
Lebens den grössten Teil Ihrer Kraft der Verwirk- 
lichung einer Idee gewidmet, die ohne Zweifel geeignet 
ist, die Kultur der Menschheit auf eine höhere Stufe 
zu bringen. 
` Wir Esperantisten, die wir der gleichen, hehren 
Idee dienen, wissen den grossen Wert Ihres Lebens- 
werkes wohl zu schätzen und fühlen uns deshalb 
gedrängt, Ihnen, hochverehrter Herr Pfarrer, zu Ihrem 
heutigen Ehrentage unsere Anerkennung zu zollen. 
Wir glauben dies in keiner besseren und würdigeren 
Form tun zu können, als indem wir die Worte wieder- 
holen, in denen der Schöpfer des Esperanto, 
Dr. Zamenhof, auf dem ersten internationalen Esper- 
antokongress in Boulogne s. M. sich über Ihr Werk 
geäussert hat: 

„Ich fühle die Pflicht, hier eines Mannes zu ge- 
denken, dem die grösste Hochachtung gebührt, nämlich 
des Urhebers des Volapük, Herrn Johann Martin 
Schleyer. Wenn auch der Weltsprache in der von 
ihm erdachten Form nicht der Sieg beschieden war, 
so müssen wir gerecht sein und diesen Mann nicht 
nach seinem schliesslichen Erfolge, sondern nach seiner 
Arbeit und nach seinem guten Willen schätzen. Er 
war der erste, der durch rastlose Arbeit das Interesse 
der Welt für die Idee der neutralen Sprache weckte 
und der genug Geduld und Arbeitskraft besass, eine 


vollständige Sprache bis zum Ende durchzuarbeiten. 
(kel ejafom levobadi volapükik).“ 

Wenn der Gedanke der internationalen Sprache 
einst die Welt erobern wird, so wird der Name 
Schleyer immer den ehrenvollsten Platz in der Ge- 
schichte dieser Idee einnehmen und die Welt wird 
diesen Namen niemals vergessen. 

Wir deutschen Esperantisten werden stets Ihren 
Namen in Ehren halten, denn wir sind stolz darauf, dass 
dieser erste Pionier der internationalen Hilfssprache 
einer unserer Volksgenossen ist. Wir sind überzeugt, 
dass Sie das weitere Fortschreiten des Weltsprache- 
gedankens nach wie vor mit dem regsten Interesse 
verfolgen, und wir bringen unsere Gefühle aufrichtiger 
Sympathie für Sie in dem Wunsche zum Ausdruck: 

Der Himmel möge Ihnen noch viele Jahre lang 
Gesundheit und Geistesfrische erhalten, damit Ihnen 
noch die Freude beschieden sei, den endlichen Sieg 
des Gedankens einer neutralen internationalen Hilfs- 
sprache, dessen erster und kraftvollster Vorkämpfer 
Sie waren, mitzuerleben. 

Mit dem Ausdruck vollkommenster Hochachtung 
und Ergebenheit 

Der Vorstand des Deutschen Esperanto -Bundes 
(gez.) Dr. Mybs, 
Erster Vorsitzender, 


Altona a. E., Marktstrasse 68. 


100 000 Mark-Fonds. 


Neunte Liste der eingegangenen Bausteine. 


Ernst Wichert, Charlottenburg, 1; Postassistent 
Leo Jolliet, Leipzig, 1; Max Gottgetreu, Hannover, 
„Durch Esperanto- Nachrichten aus Südost-Afrika”, 3. 


Zusammen 1098!., Bausteine = 10 985,— M. 
Ausserdem Seriell: 310,—M bedingte Zeichnungen. 


Zamenhoffonds. 
Tischsammlung in Lübeck. . À 90,15 M. 
Esp.-Gr. Elberfeld, Sammlung auf einem 
Ausfluge . . a di 6,15 ; 
Vergl. G. E. 6, S. 140 3073,46 „ 
3169,76 M 


Offizielle Gruppenliste des Deutschen Esperanto-Bundes (E. V.) (Germana Esperanto-Asocio). 


Nach dem Stande vom 25. Juli 1911, 


Mitteilungen über Ergänzungen oder Berichtigungen sind an Ressort V des Bundes, Adr.: 
Dresden, Hauptstrasse 38, zu richten. 


Gebr. Arnhold, 


aufgestellt vom Ressort V. 
Bankhaus 


Die nächste komplette und korrigierte Gruppenliste erscheint am 1. Feb ruar 1912 
Bromberg, Neuer Markt 8. 


Anfragen wolle man stets Rückporto beilegen. 


Geschäftsstelle des Bundes: 


Vorstand: 


Mybs, E. Dr. med. Altona, Marktstr. 65, 
Tel. Amt Hamburg I, 331. 
Mobusz, Albin, Dr. phil, Seminar- 
Direktor, Lübeck, Falkenstr. 12, Tel. 13 

si Kandt, M., Dr. phil, Handelskammer- 
syndikus, Bromberg, Neuer Markt 
Arnhold, Heinrich, Dr. jur., 
Waisenhausstr. 20. Tel. 59 (Privat: Ĝe 
strasse 1. Tel. 3415). 


Beirat (mit Ressorts). 


Schiff, Ludwig, 
Amt VI 
Elisabethstr. 3 


l. Vorsitzender: 


Stellv. 


Gescht. 


Schatzmeister: 


Vorsitzender: 
burgerstr. 18. Tel 
feldo W.. 


Patentanwalt, Berlin, Bern- 
2453. (Privat: Gross-Lichter- 


.G.-L. 


3505.) 


| 


Stellv. Vors.: Fronckell, 
Hauptstr. 35. 
I. Finanzen: 

(s. Vorst.) 
II. Wahlen und allgemeine Propaganda: Beideck, Willy, 
Kassier, Augsburg. Pferseerstr. 17. Tel. 2756. 

III. Verkehr mit dem Ausland: Borel, Jules, V erlagsbuch- 
hi indler. Berlin SW.68, Lindenstr. 18/19. Tel. Amt IV, 
3582 u. 3201. (Privat: W.30, Be ‚rchtesgadenerstr. 87. Tel 
Am VI, 15669). 

IV. Wörterbuch: Christaller., 
gewerbeschule, 
Weinsteige 61.) 

V. Personalien, Statistik, Vorträge, Bezug der Bundesblätter: 
Frenckell, Karl von. Dresden. (Adr. siehe oben. 

VI. Literatur, Theateraufführungen, Frauenfragen: Hankel, 

Marie, Frau Professor, Dresden, Nikolaistr. IS Tel. 12101 


Karl von, Dipl.-Ing., Dresden, 
Tel. 3835. (Privat: Comeniusstr.79. Tel, 962 3.) 
Arnhold, Heinrich, Dr. jur., Dresden, 


P., Professor a.d. Kunst- 
Stuttgart, Königstr. 12. (Privat: Neue 


VII. Ausstellungen und Kongresse: Tarnow, Paul, Kgl 
Regierungsbauführer, Barmen, Brucherschulstr. 7. 


VIII. Lieder und sonst. Musikalien: Jahns, Käthe, Frl. 
Braunschweig, Bodestr. 12. 
IX. Examensangelegenheiten: Epstein, Felix, Bank- 


beamter, Hamburg 13, Grindelallee 5 
X. Juristische Angelegenheiten: Reinking, Adolf, Ober- 
amtsrichter. Braunschweig, Kleine Campestr. 10. 

XI. Verkehr mit der Jugend und Propaganda: Rockmann, 
Fritz, Lehrer, Magdeburg, Buckauerstr. 14. v. 1. 10. ab: 
Klewitzstr. 12. 1. 

XII. Verkehr mit Schulbehörden: Rohrbach, Carl, Schul- 
rat, Professor Dr. phil, Gotha, Galbergsweg ô. 
Tel. 459. 

XIII. Bekämpfung gegnerischer Bestrebungen, 
anderen Organisationen: Schiff, Ludwig, 
(Adr. siehe oben.) 

XIV, Presse: Winkelmann, Sergius, Portriitmaler, Dres- 
den, Zahnsgasse 12. Tel. 11641. (Privat: Gewand- 
hausstr. 8.) 

XV. Unterrichtsangelegenheiten, Unterrichtsstatistik, Propa- 

ganda in Schulen, Logen und Verkehrsvereinen: Stark, 
Emil, Lehrer und Stadtverordneter, Magdeburg, 
Kaiser-Friedrichstr. 1. 

XVI. Propaganda in Aerzte- und Apothekerkreisen: vorliinfis 
vakat. 

XVII. Handel- und Industrieangelegenheiten: Vogler, W. A. 
Hande shrer und Bücherrevisor, Hamburg. A. B. C.- 
Strasse . Tel. IV, 7519, (Privat: Finkenau 16.) 

XVIII. Propaganda in Beamtenkreisen: Behrendt, A., Ober- 
postpraktikant, Breslau, Oberpostdirektion. Tel.: 
Oberpostdirektion (Privat: Maxstr. 22). 

XIX. Propaganda bei B'inden: Orthal, Heinrich, Dr. jur. 
Rechtsanwalt, Nürnberg, Königstr. 15. Tel. 5585. 
(Privat: Hochstr. 25.) 

Vorbereitung des deutschen Kongresses in Nordost- 

Deutschland: Seemann, Charles, Dr. Regierungs- u. 

Geheimer Medizinalrat, Danzig-Langfuhr, Haupt- 

str. 56. Tel. 612. 

XXI. Sprachliche Kritik, Auskunft über gram. Fragen: Elb, 
Leopold. Rentner, Kötzschenbroda, Blumenstr. 12. 
Tel. 2254 

XXII. Propaganda in Versicherungskreisen: Gottgetreu, 
Paul, Bankier, Hannover, Rundestr. 13. Tel. 1031. 
(Privat: Wilhelmstr. 3.) 

XXIILOhne Ressorts: Dietterle, Prof. Dr. phil, Leipzig, 
Eisenacherstr. J4 
Kliemke, Ernst, Dr. jur. Berlin W.s, Jiigerstr. 1. 
Tel. I, 045. (Privat: Berlin-Wilmersdorf, Nikolsburger- 
plu Tel. Wilm. 5450.) 
Börgermann, X, Crefeld, Oberstr. 


Verkehr mit 
Berlin 


> 
i2, 


Allgemeine Internationale Esperanto- 
Organisation. 


Esperantista Akademio. 


Vors.::Boirac, Emile, Universitiitsrektor Sitz:Dijon(Frank- 
reich), 2 rue Crebillon; Oficejo: Paris, 5l rue do Clichy, 
Mitglied der G. E. A.: Mybs, E., Dr. med. (s. Vorstand). (1908) 


Lingva Komitato: 


wie oben; Oficejo: Paris, 5l rue do Clichy. 


Mitglieder der G. E. A.: 


Arnkold, Heinrich, Dr. iur. (s. Vorstand) (1010). 

Borel, Jean, Verleger, Berlin, Lindenstr. 18-19 
Franz, Sprache. 

Bünemann, Oscar, Handelsbeamter, 
stedterweg 12la (1910). 

Christaller, Paul, Professor (s. Beirat) (1905). 

Ebner, Adolph, Dr. med., Königsberg i. Pr., Jakobstr.4 (1905) 

Elb, Leopold, Rentner (s. Beirat) (1904). 

Hankel, Marie, Frau Professor (s. Beirat) (1909). 

do Ludovozo, Rent, Handelsbeamter, Hamburg, Altonaer- 
str. 67 (1909), Franz. Sprache. 


Vors. 


(1905). 
Eidel- 


Hamburg, 
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Mybs, E., Dr. med. (3. Vorstand) (1905) 

Rohrbach, Carl, Dr. phil.. Professo 

Schmidt, Adolf, Dr. phil., 
graphenberg (1905). 

Velten, Wilhelm. Rektor, Lauhegnst b Dresden, Herrman 
Seidelstr. S (1909), 


. Beirat) 1910). 
Professor, Potsdam, Tele- 


Uebrige L. K. für die deutsche Sprache gewählt: 


Fridori, Henriko. Lehrer, Zürich, Hallwylstr. #3 (1909: 
(S. E. S.) 
Hanauer, Julius, Dr. phil. Brüssel, rue des 6 jeunes 


hommes 1 (1905) 
Höveler, Herbert, Industrieller, London S.W.. 45 Christ- 
ı Road, Streatham Hill (1909) (B. E. A.). 
Schmid, Jakoh, derationsheamter im Handelsdeparta- 
ment, Bern, 5 rwer 26 (1909) (S. E. S.). 

Schröder. Johann, Schriftsteller und Redakteur, Wien 
XIII/2, Hadikgasso 122, 4A (1905) G. A. E. L.). 

Simon. Otto, Professor, Wien. XIN, Billrothstr. 3) (1905) 
(G.A. E. L). 


Internacia Konsilantaro. 
Oficejo: Paris, 51 rue de Clichy. 


Mitglieder der G. E. A. 
v. Frenckell, Karl, Dipl.-Ing. (s. Beirat) (1910) 
Kandt, M, Dr. phil. (s. Vorstand) (1910). 
Möbusz, Albin, Dr. phil. (s. Vorstand) (1910) 
My bs, E. Dr. med. (s. Vorstand) (1910). 
Sehiff, Ludwig. Patentanwalt (s. Beirat) (1010) 


Universala Esperanto-Asocio. 


Vors.: Bolingbroke Mudie, London: Sitz und Oficejo: 
Genf, 10 Rue de la Bourse. 


Mitglieder der G. E. A. 
Konsilantaro: Mybs, E. Dr. med. (s. Vorstand) (1908) 
Komitato: Kandt, M., Dr. phil. (s. Vorstand) (1910-1912), 
Handel und Industrie. 
Roeckmann, Fritz, Lehrer (s. Beirat) (1910-1912). 
Jugend. 


Vogler, W. A. is. Beirat) (1110-1912). 


Dem Deutschen Esperanto-Bunde an- 
geschlossene Bundesverbände (Ligen). 


Sächsisch-Thüringischer Esperanto - Verband. (Saksa-Turinga 
Esperanto-Ligo. S. T. E. L.) Gegr. 1908. Sitz: Magdeburg. 
Geschf. Vors. E. Stark, Magdeburg, Kaiser-Friedrich- 
str. 1. Zus. Frühjahr u. Herbst. 

Ostdeutscher Esperanto-Verband. (Oriontgermana Esperanto- 
Ligo. Ogelo.)) Gegr. Dez. 1003. Sitz: (wechselt) Brom- 
berg. Vors, Dr. MA Kandt, Bromberg, Neuer Markt 3. 

Sächsischer Landesverband Esperanto. (Saksa Ligo. S. L.) 
Gegr. 31. Jan. 1909. Sitz: Dresden. Geschäftsf, Vors, 
v. Frenckell, Dresden. Vors. Dr. jur H. Arnhold, 
Dresden-A. Of. Hauptstr. 38, Dresden 

Bayrischer Esperanto - Landesverband. (Bavara Ligo. B. L.) 
Gegr. 6. März 1909. Sitz: Augsburg. Vors. Rechtsanwalt 
Dr.Orthal. Niirnberg. Königstr. 15. Geschiiftst. Vors 
u. Of.: W. Beideck, Pferseerstr. 17. Augsburg 

Verband Südwestdeutscher Esperanto-Gruppen. (Sudokcidenta 
Esperanto-Ligo. S.O.L.) Gegr. 7. März 1909. Sitz: Frankfurt 
a.M. Vors. C. Barthel, Frankfurt a. M., Kriftelerstr, 72 

Rheinischer Esperanto-Verband. (Rejnlanda Esperanto-Ligo. 
Relo.) Gegr. Juni 1909. Sitz: Godesberg. Vors. Ret. 
H. Arntz, Lessingstr. 5. Of. Godesberger Esp. Amt, 
Bahnhofstr. 30 


Nordwestdeutscher Esperanto-Verband (Nordokcidenta Germana 
Esperanto-Ligo). Gegr. 21. Jan. 1904. Sitz Braunschweig. 
Vors. Ohoramtsr. Reinking, Braunschweig. Kl. Campe- 
str. 10. Oficejo A Wanglin, Husarenstr. 63. 

Nordalbingischer Esperanto - Verband. = (Nordalbinga Ligo.) 
Geb.: Hamburg, Liibeek, Meeklenburg,Sechlesw -Holstoin. 
Gegr.20. Febr. 1910. Sitz Lübeck. Zus.nach Vereinb Vors. 
Dr. Mobusz. Seminardirektor, Falkenstr, 12, Lübeck, 


Organisationen zur Unterstützung der Esperantobewegung: Sächsisches Esperanto-Institut, Leiter Dr. phil. 
A. Schramm, Dresden 20. — Esperanto-Propaganda-Centrale, Berlin SW., Alte Jakobstr. 133, 
Süddeutsche Propaganda-Centrale, Augsburg, Pferseerstr. 17. 


Dem Bunde angeschlossene Gruppen. 


Of. = Oficejo für alle Postsachen an die Gruppe. 
Aachen, Ahena Esperanto-Grupo (Sept (5) bethstr. Vors. E. Rotschuh, Dr., Komp- str. 6. Vors. L. Landmann, Seminar- 
Of. Stefanstr. 21. Mittw. 9 Uhr, Hotel hausbadstr. 21. (Reloj. musiklehrer, Bismarckstrasse l. 


International, Romerstras 
50, Uhr, Weinhaus 


Sonntags 


. Altenburg, S.-A 
Friederichs, Elisa 


lingvo“ (Nov 


1908) 


sperantista Grupo „Dua 
Of. O. Kunz, Mittel- 


Altona, Abstinenten- 
„Ĉiam antanen” Febr. OS) 


perantistengruppe 
Mittw. Don- 
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perst. 4 Uhr, 
Vors: u. Of. S. 
Altona-Ottensen. 

Annaberg - Buchholz (Sa.), Esperantis 
Grupo (Nov. 08). Rest. „Fürst Bismarck“, 
Donnerst. 9 Uhr. Of. u. Vors. Oberl. 
H. Bergsträsser, Logenstr. 15. 

Ansbach, Esperantistaro. (Aug. 10). Mont. 
u. Dienst. s!/, Uhr, Hotel goldner Storn. 
Of. Karlstr. 10. Vors. W. Beuschel, 
Polizeioffizant, Schlossstr. 21. 

Arnstadt i. Thür., Esperantista Grupo (Apr. 
10). Freit.S//, Uhr, Rest.Stephan. Of. Kfm. 
M. Fürneisen, Ohrdruferstr. 4. Vors. 
Rechn.-RatJ.Wittmeyer, Bahnhofstr. 28. 


Aschersleben, Societo Esperanto (Juni 05). 
Dienst. 9 Uhr, Bestehornhaus, Beste- 
hornstr. Vors u. Of. U. Bestehorn, 
Kaufmann, Heinrichstr. 1. 

Aue i. Erzgeb., Espero (Mai 08). Mittw.!/9Uhr. 
Hot.Burg Wettin. Vors.u.0f.O.Weinhold, 
Bürgerschullehrer, Schillerstr. 3 (S. L.). 

Augsburg, Esperanto -Gruppe (besteht aus 
13 Sektionen). (Sept. 08). Mittw. 8 Uhr, 
Palast-Hotel 3 Mohren, Vors. u. Of. 
W.Beideck, Pferseerstr. 17(U. E. A. B. L.). 

Augsburg, Esperanto-Societo (Febr. 10). 
Mittw. 14, Donnerst. 1,9 Uhr. Hotel 
Kaiserhof. Vors. u. Of. J. Schmalz, 
Hauptlehrer, Agnes-Bernauerstr. 41 
(U.E.A.). 

Augustusburg i. Sa. Esperantista Rondo 
(April 11). Mont. 4 Uhr, Hotel Weisser 
Hirsch. Vors. u. Of. Amtstierarzt Dr. 
Heinrich, Augustusburg i. Sa. 

Bad Nauheim, Esperanto-Grupo (Nov. 06). 
Donnerst. S Uhr, Mai bis Aug. Teich- 
haus, Sept. bis April Rest. Gande 
Of. E. Foerster, Bismarckstr. Vors. 
Rechnungsrat Mangelsdorf, Villa 
Schwarzwald. (S. O. L.). 

Bad Reichenhall, Esperantista Grupo 
(März 09). Mittw. § Uhr. Hotel zum 
Goldenen Löwen. Vors. u. Of. F. Mayer- 
hauser, Kfm. Gradierhausstr. 1 (U. E. A.). 

Bamberg, Esperantista grupo (Okt. OS). 
Donner Uhr, Cafè Schönlein, 
Vors. u. Of. Hiller, Kgl. Bankbuch- 
halter, Marienstr. 8. 

Bayreuth, Esperanto - Gruppo (Febr. 10). 

asthaus zur Sonne, Mont.s Uhr, Of. u. 
Vors. Dr. A. Kurz, Reallehrer, v.d. Tann- 
strasse 4. 

Berlin, Esperanto-Gesellschaft (Nov. 03) 
Dienst. 1/29 Uhr, Rest. Karlshof, Karl- 
str. 27. Of. Möller & Borel, Linden- 
str. 15-19. Vors. L. Schiff, Patentanwalt, 
Bernburgerstr. 18. 

Dazu gehören: 

Sektion „Centro“, (Jan. 00). Donnerstags 
1,9 Uhr, Cafe Windelband, Seydelstr. 

Of. u. Vors. G. Hanff, Seydel- 


Sommerhuderstr. 


Schön, Lagerstr. 9. 


a. 

Sektion Gruppe Ost (Mai 11) Donnerst. 
VA Uhr, „Marinehaus“, a. Kölln. Park 4. 
Of. u. Vors. P. William, Urbanstr. 66. 

Sektion Gruppe Süd (Sept. 00). Mittw. 9 
Uhr, Rest. Servus, Blücherplatz 3. Ot. 
u. Vors. A. Hoppe, Boddinstr. 17, Rix- 
dorf b. Berlin. 

Berlin, Sektion Grosslichterfelde (Jan. 10). 


Mittw. 4 Uhr, Cató Mehlitz, Ringstr. 
Of. u. Vors. Dr. med. Baumgarten, 


Dahlem, Werderstr. 15. 

Berlin, Sektion Esperantogrupped.Kaufm. 
Verb. für weibl. Angestellte (Dez. 09). 
Freitags |j Uhr, Köpenickerstr. 74. 
Of. u. Vo G. Pielke, Charlotten- 
burg, Göthestr, 36. 

Berlin-Nord, Esp.-Gr. Nordberlin (Miirz 09). 
Rest. Artilleriestr. 7. Mıttw.9 Uhr. Of. 
u. Vors. Wilh. Schmidt, Berlin N. 21, 
Linienstr. 124. 


9 


Berlin-Wilmersdorf EsperantogruppeG, E.A. | 
| Deuben. 
: Berlinerstr. Dienst. 8 Uhr. Of. u. | 


(Febr, 11). „Landhaus“, Kaiser- Alle 


ahnarzt H. Blum, Prinzregenten- 


str. 130. I 
Bitterfeld, Espera 
Dienst. s!/, Uhr, Hotel Europa, Vors. 


(S. T.E.L.). 

Borna b. Leipzig, „Espero“, (Juli 09). Freit. 
8 Uhr. Vors. u. Of. H Büttner, Seminar- 
oberlehrer, Kirchstr. 4. (S5. L.) 


12, | Braunschweig, EsperantistaGrupo(Febr.O4). 


Of. A. Wanglin, Husarenstr. 63. Mittw. 
SU,» Uhr, Hagenschänke, Hagenmarkt, 
Vors. Reinking, Oberamtsrichter, Kl. 
Campestr. 10 (N. O. L.). 

Bräunsdorfb.Freiberg i. Sa., Espero (Okt.09). 
Mittw. 120 Uhr beim Vors. Of. u. Vors. 
Odo Mönch, Lehrer, Kgl. Landes- 
Anstalt, Bräunsdorf i. Sa. 

Bremen, Esperanto-Gruppe (Febr. 06) 
Of. W. Fricke, Düsternstr. 131. Dienst 
1/9 Uhr, Börsenrestaur. Vors. F. Schuck 
Baumstr. Ss. (N. O. L.) 

Breslau, Ortsgruppe des Deutschen Es- 
perantobundes (April 05). Donnerst. 
WUhr Theaterrest., Theaterstrasse. Of. 
Esp.-Lehr-Anstalt, Augustastr. 36. Vora. 
H. Geldner, Dr. med., Goethestr. 71. 
(Ogelo). 

Bromberg, Esperanto-Gruppe (Sept. 08). 
Freitags SU» Uhr, Hotel Lengning, 
Vors. u. Of. M. Kandt, Dr, Neuer 
Markt 8 (Ogelo). 


| Burg bei Magdeburg, Esperantista Grupo 


(Apr.10). Dienst.WUhr, Hotel Schulter- 
blatt. Of. u. Vors. H. Beyer, Lehrer, 
Lüdersdorferstr. 5 (S. T. E. L.). 

Charlottenburg, Esperanto - Gesellschaft 
(Nov. 09). Freit. 19 Uhr, Am Goethe 
Eck, Goethestr, 64. Vors. u. Of. A. 
Grohall, Charlottenburg, Witzleben- 
str. 36. (U.E. A.) 

Chemnitz, Erste Chemnitzer Esperan- 
tisten-Gesellschaft (Juni 07). Freit. 
4 Uhr, Hotel Europäischer Hof, Bret- 
gasse, Vors. u. Of. P. Fabian, Patent- 
Ing, Nikolaistr. 2 (U. E. A., S. L.). 

Chemnitz, Esperantista Klubo „Antaŭen ĝis 
la venko“ (Febr.09), Of, F. Linke, Zwik- 
kauerstr. 95, Donnerst. 9 Uhr, Restaur. 
Moritzburg, Vors. P. Otto, Marschall- 
str. 6. (S.L.) 

Chemnitz, veranta Grupo de geinstru- 
istoj (März 09). Donnerst. 6 Uhr, Lehrer- 
zimmer der LI, Bezirksschule fiir Mid- 
chen, Vors. u. Of. O. Melzer, Lehrer, 
Annabergstr. 247 (S. L.). 

Chemnitz, Esperanto-Unuifro Verda Stelo 


(März 09). 9 Uhr. Kulmbacher Bierhaus, 
Schützenstr. 1. Of. u. Vors. Klemens 
Richter, Andrestr. 48. .L.) 


Colmar i. Els, Esperanto-Gruppe (Apr. 00). 
Kath. Knabenschule, Schulstr. 2, Dienst. 
81/3 Uhr. Of. u. Vors. E. Zimmermann, 
Öststr. 18. 

Constantinopel, Esperanto-Verein (Nov. 09) 
Of. Glandeck, Deutsche Post 154, Mont 
T Uhr. Ve A. Glandeck, 
Kumbaradji 35. (U. A, T.I ) 


| Coswig i. Sa., Socioto Esperantista (Dez.09). 


Mittw. S Uhr beim Vors., 
Pastor Albrecht, Coswig i. Sa. (8. L.) 
Cöthen-Anhalt. Esper, Rondo „Frivdrichs- 
Polytechnikum“ (Dez. 10), Cafè Heiden- 
reich. Dienst. Ste Uhru Mont. 5 Uhr. im 
Polytechn.Of.u.Vors.Dipl.-Inge. W.Kohli, 
Schloss Geuz, Kr. Cöthen i. Anh. 
Cottbus N.L., Esperantista Societo (Apr. 10). 
Vors. u. Of. A. H. Rudolf, Dresdnerstr. 27° 
Donnerst.8/», Uhr, Goldner Ring, Marktpl 
Creteld. Esperanto-Societo (Febr. 09). Hotel 
Bellevue, Ostwall Donnerst. u. Freit. 
9 Uhr. Of. u. Vor. Borgermann, Gene- 
ralagent, Oberstr. 72 (Relo U. E. A.). 
Danzig, Esperanto-Asocio (Nov.07). Of. 
Wiebe, Wallplatz 7. Donnerst. 8, Uhr, 
Café Brunis, Langemarkt 29. Vors. 
Geb. Rat, Dr. Seemann. Danzig-Lang- 
fuhr, Hauptstr tU. E. A., Ogelo.) 
Delitzsch, D. Esp. Bd., Ortsgruppe Delitzeh 
(Juni 10). Dienst. St Uhr, Löwenbräu, 
Promenade. Of.u. Vors.H.Schmiedeberg, 
Oberlehrer, Schlossgasse 25. (S. T. E. L.) 
Esperantista Grupo, „Plauena 
Fundo“ (Febr. 09). Freit. 149 Uhr, Krug 
zum Grünen Kranz, Neu-Döhlen, Vors. 
u. Of. P. Liegel, Lehrer, Wartburgstr. 23. 
(S. L.) 


Of. u. Vors. 


| Donauwörth (Bayern), Esperantista Grupo 
Of.W.Stoifregen, Bitterfeld.Ziegelstr.la. | 


(Mai 09). Of. P. Risinger, Buchh., 7 Uhr, 
Gesellenbuus, Vors. L. Griff, Bank- 
vorstand (B. L.). 

Dresden, Gesellschaft Esperanto (Okt Ot 
Of. Waisenhausstr. 20, jeden 2. Dienstä 


3). 


Herzogin- 
K. v. 


des Monats 8 Uhr. Hotel 
Garten, Ostraallee 15, Vors. 
Frenckell, Dipl.- Ing., Comeni 
(S.L., U.E.A.). — Die Gesellschaft Esper- 
anto besteht aus folgenden Gruppen: 

No. 1. Ost. Mont. 8 Uhr, Hotel Fürsten- 
hof, Striesnerstr. 32, Vors. u. Of. M. 
Hankel, Fran Prof., Nikolaistr. 18. 

No.2. West. Of, Bahnhof Wettinerstr.Mittw. 
SUhr, Bahnh.Wettinerstr., Vors.J.Engst, 
Eisenbahn-Ass., Klopstockstr. 18. 

No. 3. Mitte. Donnerst. 8 Uhr, 
Maximilian, Moritzstr. 19, Vors, u. 
P. Höfer, Lehrer, Falkenstr. 1 

No. 4. Nord (Neustadt). Of. Cafè Royal, 
König Albertstr. 14, Donnerst. 8 Uhr, 
daselbst. Vors. A. Löffler, Lehrer, Gel- 
lertstr. 2, Radebeul. 

No.5. Obstine antaŭen. Donnerst. 8 Uhr, 
HollacksEtablissement, Königsbrücker- 
strasse. Vors. u. Of. M. Sykora, Lehrer, 
Bischofsweg 19. 

No. f. Süd. Freit. 8 Uhr. Künstlerhaus, 
Grunaerstr. Vors. u. Of. H. Arnhold, 
Dr., Gellertstr. 1. 

No. 7. Damengruppe. Sonnabend 4 Uhr, 
Kaisercaf6, Wienerplatz. Of. u. Vors. 
Frl. M. Lehner, Pestitzerstr. 12. 

No.8. Blasewitz. Mittw. 8 Uhr, Schiller- 
garten, Vors. u. Of. Frau Apoth. 
A. Kuntner, Loschwitz, Pillnitzerstr. 10. 

No. 9. Dresden-Plauen, Mittw. 139 Uhr, 
Rest. Saxonia, Zwickauerstr. 140, Vors. 
u. Of. R. Ebert, Zwickauerstr. 93. 

No. 10. Löbtau. Mittw. 1,9 Uhr, Volksheim, 
Crispiplatz, Vors. u. Of. G.Meves, Lehrer 
Burgkstr. 13. 

No. 11. „Progresintoj“. Sonnabend 6 Uhr, 
Hyg.-Ausst. Of. u. Vors. Frau Menzer, 
Eichbergstr., Cossebaude. 

No. 12. Polizei-Esperanto-Ges. Donnorst. 
6 Uhr, Hauptpolizei Zimmer 111, Schiess- 
gasse 7, Vors. u. Of. L. Schreiter, Polizei- 
wachtmeister, Schiessgasse 7 (S. L., 
Intern. Polica Esp. Soe.). 

No. 18. Cotta. Mitt w. 8!) Uhr, Rost. Schuster- 
haus. Vors. u. Of. Fräulein J. Müller- 
Lonsky, Holbeinstr. 53. 

No. 14. Akademische Gruppe. Freitag 
1 Uhr, Stündehaus. Vors, u, Of. Rektor 
W. Velten, Dr.-Laubegast, Hermann 
Sevdolstr. 8. 

No. 15. Tramvojo. Mont. }/s10 Uhr, P. Bezirks- 
schule (Georgplatzi Zimmer No. 50. Of. 
u. Vors. O. Voigt, Zöllnerplatz 1 


Café 
of. 


No. 16. Esperanto-Grupo „Ruĝa Kruco“ 
(Apr. 10), Freit. 4 Uhr, Devrient- 
schlösschen, Devrientstr. Of. u. Vors. 


F. Grallert, Helgolandstr. 8. 

Dresden, Damen-Verein Esporanto(Nov.O?) 
Donnerst.5 Uhr, Moritzstr.15, Vors.u.Of. 
A. Huhle, Lehrerin, Moritzstr. 15. (S. L.) 

Dresden (St n), Zamenhof (April 04), 
Mittw.S/,Uhr, Union, Huttenstr.7. Vors.u. 
Of. M. Täschner, Zsebimmerstr. 3. (S. L) 

Dresden, Esperanto-Abteilung des Dres- 
dener Lehrervereins (April 08). All- 
monatlich eine Sitzung, Café Maximi- 
lian, Vors. u. Of. J eus, Lehrer, 
Kronprinzenplatz 3 (S. L.). 

Dresden, Esperantista societo „Verda stelo” 

1,0 Uhr, „Heimdall“, 

Of. u. Vors. Archit 

a Körnerstr. 10 (U.E. A.) 

perantisten-Gruppe(Jan.07)., 
„Rheinhof“. Donnerst.V9 Uhr. Of. B. Luis 
Werstenerstr. 25. Vors. E. Eggert, 
Schumannstr. 78. (U. E. A.) 

Duisburg, D. Ortsgruppe D 
(Mai 11) Mittw. 9 Uhr. „Tonhalle“ Vors. 
u. Of. Chr. Sewing, Oststr. 69. 

Ebersbach i. Sa., Esperanto-Gruppe (April 
10). Hotel, dt Zittau“. Freit. 9. Uhr. 
Of. u. Ve Poliz. Ew. Röthig 

Elberfeld, Esperantista Grupo (Juli 10). 
Mont. 9 Uhr, Hotel Berliner Hof. Of. 
u. Vors. Ernst Thiele, Holzerstr. 31. 


| Erfurt, Esperantista Grupo „Verda Stelo“ 


(Dez 05). Mont. 5!/ Uhr, Rest. Steiniger, 
Predigorstr, Vors u. Of. O. Demmler, 
Walkmiihlstr. 13 (S.T.E.L.). 

Erlangen, Esperanto-Verein (Nov.09), Freit. 
8 Uhr, Gasthaus zum Strauss, Vors. u. Of. 
K. Loy, cand. jur., Apfelstr. 9 (B.L.). 


Essen-Ruhr, Esperanto-Gruppe (April 10). 
Rest. Berle, Hofstr., Mittw. 9 Uhr. 
Of. u. Vors. F. Pillath, Fried. Krupp A.-G. 
(U. E. A.) 


Esslingen a. N. Esperantisten - Gruppe 
(April 09), Dienst. »!/, Uhr, „Museum“. 
Vors. u. Of. R. Schramm, Kaufm., 


Vogelsangstr. 11. 

Eutin, Eutinn Esperanto-Grupo „Rozurbo“ 
(Nov. 10). Hotel „Voss-Haus“, Sonnab. 
81% Uhr. Of.u.Vors. Postsekretär Eich- 
baum, Eutin. 


Frankenherg i. Sa., Societo Esperantista 
„Vorda Stelo“ (Dez. 08) Sonnabend 


159 Uhr, Café Schillergarten. Vors. u. 
Of. A. May, Winklerstr. 50 (S. L.). 

Frankenstein i.Schles., Verda Stelo (Juni 10). 
Hotel Umlauff, Sonnab. 8!/, Uhr. Vors. 
u. Of, Rich. Raschdorf, Ring 58. 

Frankfurta. M., Esperanto-Gruppe (Dez. 04). 
Of. Kaufm, Verein, Eschenheimer An- 
lage 40/41, Freit. 5)/, Uhr, Kaufmän- 
nisches Vereinshaus, Vors. C. Barthel, 
Kriftelerstr. 72 (S. O. L.). 

Frankfurt a.0., EsperantistaGrupo (April08). 
Of. T. Stubenrauch, Forststr. 7T Mont. 
8 Uhr, Aktienbrauerei, Fürstenwalder- 
strasse 69, Vors. R. Krätzer, Bergstr.21d 
(Ogelo). 

Freiberg i. Sa., Esperantista Grupo (Nov.08). 
Donnerst. 1⁄9 Uhr, Rest. Petershof, 
Petersstr. Vors. u. Of. M. Sengeboden, 
Bezirkssteuerassistent, Bahnhofstr. 1. 
(S. L.. U. E.A.) 

Fürth i. Bayern, Esperanto-Gruppe (Sept.08) 
Donnerst. 9 Uhr. Hotel National. Vors. 
u. Of. Emil Leu, Niirnbergerstr. 110. (B. L.) 


Gaggenau, Ortsyr. d. Deutsch. Esp. Bundes 
(Mai 11). Rest. „Felsenschlössel'. Dienst. 
1,9 Uhr. Of. u. Vors. Ing. Ant. Sonnet, 
Benz-Werke. (U. E.A.) 

Gaussig i. Sa., Esperantista Grupo (Mai 11). 
Of. BE. Wahode, Lehrer, Freit. 4 Uhr im 
Schulhause. Vors. Dr. F. Pescheck, 
Gaussig (S. L.). 

Gera, Reuss, Grupo Esperantista (Mai 10). 
Freit. 9 Uhr, Car& Welsch, Heinrich- 
str. Vors. u. Of. O. Nauber, Ober-Post- 
Ass. Agnesstr. 7, Gera, Untermhaus. 

Glauchau i. Sa., peranto - Gesellschaft 
(Jan. 09). Freitag 9 Uhr Meisterhaus. 
Vors. u. Of. P. Baumann, Leipzigerstr.20. 
(S. L.) 

Gmünd Schwäb.),Esperanto-Verein(Okt.10) 
Gast. St. Josef, am 1. u. 3. Semstag jed. 
Mon. 8 Uhr. Of. u. Vors. Augenarzt 
Dr. Karl E. Weiss, Marktplatz 

Godesberg a.Rh., Esperanto-Vercin „Godea“ 
(Auge. 0%) Of. Esp.-Amt, Bahnhofstr. 30. 
Sonnab. 6 Uhr u. Mont. 9 Uhr, Centra 
Kafojo (Vobbe). Vors. Arntz, Refo- 
rendar, Lessingstr.5. (U. E. A.. Relo). 

Gommersheim (Pfalz), Amikeco (Sept. 09) 
Of. Valentin Brauch, Kirchstr. 24 
Abends !/y9 Uhr, Hotel Loewen. Vors. 
Wilh. Daum, stud. phil., Gommersheim, 

Görlitz, Esperanto-Ortsgruppe (März 07). 
Of. Frl. P. Raabe, Louisenstr. 13, Eng- 
lischer Garten, Mont. s!/, Uhr. Schritt 


alp 


führer K. Müller, Gerichtssekretär, 
Goethestr. 36. 
Görlitz, Esperanto - Societo „Zamenhof“ 


(Dez. 09). Jeden 2. Mittw. n. d. 1. jeden 
Monats, 98 Uhr abds., Hotel, 3 D 
Berlinerstr. Of. u. Vors. 
C. Goebel, Elisabethstr, 44. 

Gotha, Ortsgruppe Gotha des Deutschen 

Esperanto-Bundes (Juli (5). Donnerst, 

» Uhr, Ratskeller, Vors. u. Of 

C.Rohrbach,Schulrat Prof. Dr, Galberg6 

(STEL)Y 

Grimma, D Esp. Bd. Ortsgruppe Gr. (Mai09), 
Of. Oberpostass. Neubert 
Uhr, Goldenes Schiff, Ve 
Lehrer, Lorenzstr. 17 (S. L). 

Grossenhaini.Sa., Esperanto-Klub (Juni Os) 
Mittw, 3,9 Uhr, Cottbuser Bahnhof, 
Vors. u. Of. B. Böttcher, Realschulober- 
lehrer, Hormannstr. 14 (S. L.) 

Grosslichterfelde siehe Berlin. 

Grosschönau i. Sa., Espero (März 10). Of 
Karl Christoph, Grosschönau No. 304 
Mittw. 1,0 Uhr. Vors. Alwin Kunze, 
Mech. Weberei 


Dr. 


E. Dietze, 


Halberstadt, Esperantista Grupo (Sept. 09). 
Café Stadttheater, Dienst. 9 Uhr. Of.u. 
Vors Ernst Bauerfeld, Königstr. 8. 

Halle a. S., Esperantisten-Gruppe (De 
Jeden 2. Montag, Rest. „Schulth 
Poststr. Of. A. Schönfeld. Gr. Miirker- 
str. 5. Vors. Ing. W. Knoft, Henrietten- 
str. 32. (S. T. E. L.) 

Hamburg-Altona, Erste Hamburg-Altonaer 
Esperantistengruppe (Mai 04). 1. u. 3. 
Donnerstag 9 Uhr, im Sommer Alster- 
lust, im Winter Dammtorpavillon, 2. u. 
4. Donnerst. 1/9 Uhr, Zinggs Rest., Alster- 
arkaden-Passage 8, Vors. u. Of. E. Mybs, 
Dr. med.. Marktstr. 68, Altona (N. A. L.). 

Hamburg, Esperantisten-Vereinigung Pro- 
greso (Dez. 06). Donnerst. 9 Uhr, Hotel 
Zur Krone, Schäferkampsallee 58. Of. 
u. Vors. S. Lewinson, Hahntrapp 2. 
(N. A. L.) 

Hamburg, Verda Stelo, (Jan. 09). Donners- 
tag 9 Uhr, Hotel Holstentor, Ecke Hol- 
stenwall u. Holstenplatz. Of. u. Vors. 
A. Hoffmeister. Colonnaden 41 (N. A.L.). 

Hanau a. M., Esperantista Grupo (April 06), 
Donnerst.9 Uhr, Centralhalle, Rosenstr. 
Vors. u. Of. C. Stoll, Rhönstr. 4 (S. O. L.). 

Hannover, Esperantista Grupo (Juni 07). 
Mittw. SY, Uhr, Sonnab. 7 Uhr Cafe 
Kröpcke, Heiligerstr. 1. Vors. u. Of. 
P. Gottgetreu, Rundestr. 13. (N. O. L) 

Hannover, Hanovera Esperantista Junularo 
(Okt. 10). Cafĉ Kröpcke, Heiligerstr. 1, 
Donnerst. SU, Uhr. Of. u. Vors. O. p 
stedt, Knochenhanerstr. 10. 

Hartha i. Sa., Esperantista unuiĝo (Mai 09). 
Mont. 8!/s Uhr, Cafe Reichspost, Vors. 
u. Of. P. Bellmann, Weststr. 10 (S. L.). 

Harthau i. Erzgeb., Esperantista Societo 
Zamenhof (Jan. 10). Dienst. 1/9 Uhr, 
Frenzels Rest., Vors. u. Of. F. Wolf, 
Annabergers 1a. 

Helmstedt(Braun 
(Mai 09). Mont. 
Vors. u. Of. A. 
Kl. Wal 1. (2 

Herrnhuti Sa., I rantista Grupo (Jan.10). 
Am Platz No. 127 bei Herrn Th. Zimmer- 
mann, Dienst. S Uhr. Of. u. Vors. Jo- 
hannes Miiller, Ladengasso 46. 

Hildesheim, Esperantisten-Grupp $ 
Of. W. Gellert, Spichernstr. Mittw. 
81/ Uhr, Rest. Hasse, Marktstr., Vors. 
A.Verbarg, Lehrer, Sedanstr. 24. (N. O. L.) 


05). 


.)EsperantistaGrupo 
Uhr, Hotel Erbprinz, 
Pape, Bankprokurist, 
O. L.) 


Hirschfelde i. Sa., Esp. Grupo „Progreso“, | 


(Aug. 09). Donnerst. 19 Uhr. Vors. u. Of. 


R. Pfennigwerth, Görlitzerstr. 21 (S. L. | 
Höchst a. M., Grupo Esperantista (Mai 07). | 


Of. Hotel-Kasino, Mont. 51 Uhr, Hotel- 
Kasino. Vors. C. Richter, Gartenstr. 48, 
(S. 0. L.) 


Jlfeld i. Harz, Es ıto-Gruppe (Nov. 10) 
Mont. 9 Uhr, K Klostersehule, Of. u. 
Vors. Albert Wendt, Kgl 
(U.E.A.) 


Kaiserslautern, Esperantista Grupo(Okt 07). | 


Mittw.! 9 Uhr, Cafe Käfer. Vors. u. Of. H. 


Hühnerfauth, Bisenbahnsekr., Rummel- 
str. 1 ~O: D) 

Kamenz, Esperanto-Veroin (Okt.08). Dienst. 
5 Uhr. Hotel Hirsch. Vors. u. Of. E. 


Pollack, Privatus, Breitestr. 6 (S. L.). 

Kassel, Esperantista Societo (Nov. 0%) 
Freit. V9 Uhr, Rest, Hanusch, ide- 
platz, Vors, u. Of. O. Sandrock, Grüner 
Weg 19. (U.E. A.) 

Kaufbeuren, Esperanto Ortsgruppe (Miirz10) 
Freit. 8 Uhr Gasth, „Zum Ochsen*. Of. 
u. Vors, L. Peger, Komptenerstr (B. L). 

Kempten (Allgäu), perantista Grupo 
(Febr 09). Mont 5! „Uhr, Rest. z. Kreuzstr., 
Of, u. Vors. C. Wassermann, Prokurist, 
R. 110, Kempten (Allgäu). (B. 1.) 

Kiel, Esperanto-Gruppe Kiel, Ortsgr. des 
D. Esp. Bd. (1909). Of. A. Clementsen, 
Moltkestr. 75. | 

Köln, Esperanto-Societo 1906 (Dez. 06). Of, 


Aug. Junker, Hohestr 26. Sonnt. u, 
Mittw. 1,0 Uhr Alter Posthof. Sonn- | 
abends 9 Uhr, Bayrischer Hof. Vors. 
M. Coblenzer, lütticherstr. 66 (Relo, 


T. E. A.) | 
Königsberg i. Pr., Esperantogruppe (Juni 
oi Of Esperanta Oticejo librejo 


Klosterschule. | 


| 
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A. Backe, Burgstr Mont. S!, Uhr, 
Rest. Bellevue, Weissgerberstr. Vors. 
K. Nitz, Dr., Oberlehrer, Drummstr. 34 
(Ogelo, U. E. A.). 

Kötzschenbroda siehe Niederlössnitz. 

Landau (Pfalz), Esperanto-Grupo (Apr. 10). 
Hotel Körber, Mont.9 Uhr. Of. u. Vors. 
Max Müller, Kaufmann, Zweibrücker- 
strasse 3 (S. O. L.). 

Lauban i. Schles., Esp.-Societo (Juni 10) 
Freit. 1/9 Uhr Hotel „Bär“. Of. u. Vors. 
Arthur Lachmann, Nikolaistr. 9. 

Lauban i. Schles, Esp. Unuciĝo de Laŭ- 
banaj Gimnazianoj (Sept. 11). Mittw. 

Uhr beim Vors. Ascan Lutteroth, 

oststr. 7. 

Leipzig, Esperantista Societo „Leibniz“ 
(Juni 06). Mont. Uhr, Neues Theater- 
Restaur, Augustusplatz. Vors. u. Of. 
A.Potzold, Eisenbahnass., Königstr. 4IIl 
(S. L.). 

Leipzig, Societo Esperantista „Zamenhof“ 
(Nov. 06). Mittw. 1/9 Uhr, Rest, Marien- 
garten. Of. Sternwartenstr. 40. Vors. 
Bernh. Kötz, Ratbausst k 

Leipzig, Esperanta instruistaro (Sept. 10). 
Of. Joh. Kniibel, Leipzig - Lindenau, 
Mühligstr.8. Lehrer- Vereinshaus, Kra- 
merstr. Vors. A. Degen, Lehrer, L.-Li., 
Georgplatz 4. (S. L.) 

Leobschütz, Esperanto-Gruppe (Nov. 10) 
Rest. Wilh. Franz Mont. 8 Uhr. Of. 
u. Vor. Betriebsleiter C. Lorenz, Rati- 
borerstr. l. 

Limbach i. Sa., Esperantistenvereinigung 
(Juni 09). 1. Dienst. im Monat !/29 Uhr, 
Herings Rest., Helenenstr., Vors. u. Of. 
A. Seydel, Lehrer, Weststr. 81. (S. L.) 

Lippstadt, Esperanto-Vercin „Verda Stelo“ 
(Juni 06). Gasthof zu den drei Kronen, 
Vors. u. Of. J. Sommer, Klosterstr. 14 

Löbau i. Sa., Esperantogruppe (Febr. 10). 
Mont. 19 Uhr, Café Schnabel, Vors. u. 
Of. R. Dressler, Seminaroberlehrer, Bis- 
marckstr.7. (S. L.) 

Lössnitz i. Erzgeb., Esperantista Societo 
(Febr. 09). Mont. 9 Uhr, Ratskeller, am 
Marktplatz. Of. u. Vors. Fabrikant 
A. Weissbach, Auestr. 7. (S. L.) 

Lübeck, Esperanto-Societo (Okt. 08). Of. 
Quitzow, Breitestr.97, Mont. Abend, Zum 
Deutschen Kaiser, Königstr. 41, Vors. 
A. Möbusz, Dr., Seminardirektor, Fal- 
konstr. (N. A. L.). 

anto Gruppe des Lübecker 
Lehrerseminars (Aug. 091. Of. W. Stier, 
trockestr. 7. Freit. 5 Uhr, Lehrersemi- 
nar, Langer Lohberg 24, Vors. E. Bruhn, 
Hundestr. 90. (N. A. L.) 

Lübeck, Esp. Gruppo Lib. Techniker „Ni 
laboru“ (Dez,09), Lehrerseminar, Dienst. 
Sla Uhr, Vors. u. Of. H. Wichers, Ing. 
Johannisstr. 69, (N. A. L.) 

Ludwigshafen, G.E. A.-Ortsgruppe (Febr.11) 
Kaufm, Verein. Mittw. 9 Uhr. Vors 
Th. Bernhart, Rottstr ja 

Magdeburg, Esperantista Grupo (März 06) 
Mont. 1,4 Uhr. Of. u. Vors. E. Stark, 
Kaiser. Friedrichstr. 1 (S.T. E. L., U. E. A). 


Magdeburg, Verda Stelo, Es Societo 
(Mai 09), Of. H. Kirsten, Lemsdorfer- 
weg 9. Mittw. Uhr, Kaiserbriiu 


Breite Weg. Vors. Gr. 
Diesdorferstr. 212. 
Magdeburg G. E. A. Esp. Grupo (Okt. 05). 
Donnerst H Uhr, Café Just izpalast. Vors. 
u. Of. F, Rockmann, Lehrer, Buckauer- 
str. M ab U: Klewitzstr. 121 (U. E. A.). 
Magdeburg, Esperantista Klubo 1910 (März 
10). Birenschänke. Breite Weg, Dienst. S 
Uhr, Of u. Vors. P. Matuschke Helm- 
stedterstr 


H. Mangelsdorf, 


Magdeburg, Presista Grupo Es „Pro- 
greso“ (Aug. 10), „Vereinigung“. Dienst. 
St Uhr Of u. Vo E. Kolosche, 
Kriigerbriteke 1. (U. E. A.) 

Mainz, Esperantisten-Gruppe (Dez. 101. 
Altmünsterhof, Sehottstr, Donnerst. 
st» Uhr Of u. Vors. Peter Becker, 
Holzstr 10. (S. 0. L) 


Marienberg i. Sa., Ortsgruppe Marienberg 
1Sa (OkLOVI. Donnerst. 1,9 Uhr, Expe- 
dition des Vorsitzenden. Vors. u. Of. 


Rabari Poppitz, Stadtrat, Marienstr. 6 
(S. l.) 
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Marienburg (Westpr.), Esperanto-Grupo 
(Dez.09). Donnerst.s!»Uhr,Gesellschafts- 


hans. Of, u. Vors. H. Mehrländer, Apo- | 
thekenbes., Niedere Lauben (Ogelo). 

Markersdorf (Bez. Leipzig), neranto 
Societo (Nov.09). Jeden 1. u. 3. Dienst 
9 Uhr, Café Hoffmann, Vors. u. Of. 
E. Roehl. Kfm, Markersdorf. (S.L) 


Meissen, Esperantista Unuiĝo (Sept. 08). 
Mont.s Uhr, Hotel Hamburger Hof. Of. 
P, Weigelt, Neugasse 23. Vors. W. Mäge., 
Ober-Postassistent, Krassostr. 14 (S.L.). 

Memmingen, Esp.-Gruppe„Unueco“ (Okt.10). 
Mittw. S!/, G ner Bir“, Vors. u. 
Of, Gustav Re Kaiserpromenade 11 

Mühlheim a. Rh., into-Grupo (Sept. 07), 
Regentenstr. 18, Sonnab. 5%, Uhr. Of. u 
Vors. Paul Hübner, Delbrück a. Rh. 
Hubertusstr. 45. 

Mühlhausen i. Els., Esperanto-Verein (Jan. 
11), 1. Dienst. u. jed. Mittw. 1/9 Uhr, 
„Charlet Iffrig”. Of.u, Vors.Stenerprakt 
Baumann, Zurheinstr. 2. 

Miinchen. Esperantisten-Gruppe (Miirz 04). 


Mont. 81, Uhr, Hackerbräu, Sendlinger- 
str. 75. Vors. Sekr. R. Jodl, Gewürz- 
miihlstr. 1 (B. L.. U. E. A). 


München, Esperanto-Klub (Dez.09). Dienst. | 


SUhr, RegensburgerHof, Augustenstr.53. 
Vors. u. Of. J. Stuhlberger, prakt. Arzt, 
Kantstr. 1, München N. 46 (U. E. A., B. L.). 
München, Esperanto-Abt. der Münchner 
Freien Studentenschaft (Nov. 09). Of. 


Hörsaal 116, Universität, Donnerst. 
8 Uhr. Vors. stud. phil. E, Schmidt. 
(B. L.) | 


München, Freie Vereinigung zur Förderung 
der Esperantosprache (Jan. 10), Of. 
Rothmundstr,8. Donnerst. Uhr, Hotel 
Reichshof, Sonnenstr. Vors. G. Ströss- 
ner, München 25, Brieffach. 

Münster i. Westf., Esperanto- Verein (Febr, 
11). „Zum Dortmunder“, 
Montags 9 Uhr 


Of. Otto Marquard, In- 
dustriestr. 25. (Del. U. E. A.). Vors. H 
Braun, Warondorierstr 109. 

Neugersdorfi Sa., Esperanta Grupo (Dez.O8). 
Freit. 1/9 Uhr, Cafe Wettin. 
H. Wü e, Ebersbach i. Sa., 1075 (S.L.). 

Neumarkt (Oberpf.), Esp.-Gruppe (April 11). 
Mittw. s Uhr, Gasth. z. Bären. Of, u. 
Vors. Kgl. Reallehrer Jos. Maier. 

Niederlössnitz b. Dresden, Lössnitza Esper- 
antista Societo (April 07). Sonnabend 
1,9 Uhr, Goldne Weintraube (Radebeul). 
Vors. u. Of. L. Elb, Blumenstr. 12 
Kötzschenbroda (S. L.) (U. E.-Deleg. 


Th. Kempe, Radebeul, Kaiser Wilhelm- 
strasse 6. 

Niestronno, Kr. Mogilno, Esporanta Unuiĝo 
(Dez. 03). 


In Niestronno im Thiemschen 
in Parlinek im Binderschen 
in Josephowo bei Manthei. 

Of. Lange, Lehrer, Niestronno 
bei Tosaphowa, Posen (Ogelo). 

Nordhausen, Verda Stelo (März 08). Mont. 
8 Uhr, Rest. zur Hoffnung, Vors. u. Of. 
E. Pförtner, Hohe Kreuzstr. 15. 

Nossen i. Sa., Nosena Esperantista Unuiĝo 
(Aug. 05) Donnerst. 8 Uhr, Hotel 
Sachsenhof, Vors. u. Of. M. Zschiedrich 
Lehrer, Bismarckstr. 8. (S. L.) 

Nowawes, Esperanto-Grupo (Mai 09). Don- 
nerst. 8!/ Uhr, Kaiserpark, Vors. u. Of. 
O. Seeli ger, Gr. Beerenstr. 8. 

Niirnberg, Esperanto-Grupo (Jan.09), Mittw. 
81, Uhr, „Luitpoldhaus“. Vors. u. Of. 
Orthal, Dr. Rechtsanwalt, König- 
strasse 15 (B. L.). 

Oederan, Esperanta Grupo (10), Donnerst. 
149 Uhr, Gasth. „Garkiche“. Vors. u. 
Of. Lehrer Max Weitzmann, Gahlenzer- 
str. ile (S. L.). 

Oelsnitz i. Erzgeb., 


Esperantista Grupo. 
(Febr. 09). Mont. 8, Uhr, Hotel Braunes 
Ross, Of, und Vors. Schulz, Lehrer, 
Alte Staatsstr. 22 (S. L.). 

Oelsnitz i. V., Grupo Esperanto (Jan. 0%.) 
Donnerst. 19 Uhr, Hotel Wilder Mann, 
Vors. u. Of. A. Hartenstein, Kaufm., 
Schleizerstr, (8. L.) 


Olfenbach a. M., Esperantiston -Gruppo 
(Juni 10. Hotel D nhard. Donnerst 
Ss! Uhr, Of. u. Vors. M. Spengler, 
Franzos, Gässchen 20 


Rotenburg. | 


Vors.u.Of. | 


Ohrdruf i. Thür., Esperanto-Grupo (Nov.03) 
Mittw.4Uhr b. Frau Oberlehrer Hüttig, 
Of. u. Vors. Frau Hüttig, Wilhelmstr. 10. 


Oldenburg (Grossh.), 


Esperantista Grupo 
„Bluruĝga“ (April 08) Of. H. Ihnen, 
Eisenbahn-Rev.. Vereinigungsstr. 12. 
Rest. Bavaria, Julius-Mosenplatz, Don 
nerst, 815 Uhr „Vors, Dr. M. Popp. 
Margarothenstr. 25. (N. 0O. L.). 

Oschatz, liveranta Gio (Dez. 08). Cafe 
Saxonia, Freit. 1/29 alis Of. u. Vors 
Emil Riehme, Café Saxonia. (S. L.) 

Oschatz, Dimen-Esperantogruppe(Jan.Os). 
Mont. 8 Uhr, Städt Realschule. 
Vors. J. Richter, Kirchplatz 9. (S. L.) 

Paderborn, Esperantista Grupo (Jan. 09) 
Vors. u. Of. J. Vogel, Privatsekretär 
Westernstr. 26 

Eins: E sperantista Grupo (Okt. 07). 

Mittw. im Monat, 


Jeden 

s Uhr, Kaiserhof, 
Ge Vors. u. Of. G. Schmidt, 
Lehrer, Lauterbachstr. 3 (S. L.). 

Plauen i. Esperantista Grupo (Nov. 07), 
of. Lehrer P. Vogt, Windmiihlenstr. 14. 
Plauener Hof, Mont. 9 Uhr. Donnerst. 
9 Uhr Cafe Trömel. Vors. P. Neubarth, 
Weststr. 31 (S. L.). 

Potsdam, yeranto-Grupo (Nov.03). Mittw. 
19 Uhr, Schule „Am Kanal 36%, Of. u. 
Vors. E Markau, Lehrer, Wollnerstr. 16 

Pulsnitz i. Sa., Esperanto-Gruppo (Okt. 09). 
Mittwoch 81/3 Uhr, Rest. Bürgergarten. 
Of. u. Vors. J. Classen, Kaufmann, 


Schlossstrasse 104. 
Radebeul i. S. 


siehe Niederlössnitz. 
peranto-Gruppe (Juli 10) 
. Mittw. 7 Uhr. Of. u. Vors 
wrer R. Piate; Radebergerstr. 171 d. 
(SL ) (U. E. 


Regensburg (Kreis Oberpfalz), Esperanto- 


Grupo (Okt. 09). Dienst. u. Mittw. Sl/» 

Uhr, Café Central. Of, u. Vors. H. Nüss- 

lein, Hohlweg 1 (B. L., U. E. A.). 
Reichenau i. Sa., Esperanto-Gruppe (Okt.09). 


Dienst. 8 Uhr, Hot. Phoenix. Of. u. Vors. | 


A. Schilling, Kaufm., Reichenau. (S. L.) 

Reichenau i. Sa.. Esperanta Klubo „Verda 
Stelo (Sept. 10) Donnerst. 1, Uhr Rest. 
Oskar Scheibler, Mittel-Reichenau. Of. 
u. Vors. Wilh. Kraus, Reichenau, No. 
386 F. 

Riesa, Esperanto-Grupo (Nov. 08). Mittw. 
8 Uhr, Kaiserhof. Vors. Göhl, Prof. Dr. 
Realschuldirektor (S. L.). 

Rostock(Mckl.) Esperanto-Gruppe(Juni09). 
Of.b. d. Marienkirche 16b. Montag 9Uhr, 
Hotel Kaiserhof, Schwaanschestr. 2. 
Vors. Hugo Sack, Neuer Markt 19. 

St. ingberk (Pfalz), D. Esp. Bd Ortsgr uppe 
St.-I. (Pfalz) (Mai 11) Donnerst. 9 Uhr 

wmonie“. Of. u. Vors. Aug. Omlor 
jun. 

Schleiz (Reuss j. L.). Esper.-Grupo (März 
11) Hotel „Sonne“. Of. u. Vors. Re- 
dakteur Rich. Kannopka, Teichstr. 13. 

Schleswig, Esperanto-Klub (Januar 11). 
Freit. 5 Uhr im Seminargebäude. Of. 
u. Vors. Amtsgerichts-Sekr. G. Holtorf, 
Moltkestr. 18. (N. A. L.) 

Schweidnitz, Esperantista Grupo 


(Mai 09). 


Mont. 5!⁄4 Uhr, Logenrest. Untere 
Wilhelmstr., Vors. u. Ot. E. Schulz, 
Rechn.-Rat, Bahnhofstr. 10 (U. E. A.). 


Schweinfurt, G. E. A. Grupo Schweinfurt 
(Aug.05). Of. Rechtsanwalt Dr. Blüthe, 
Markt 11. Dienst. 8!/, Uhr, Hotel Raben. 
Vors. Jüngst, Dr., Obere Strasse. (B. L.) 

Sebnitz i. Sa., Esperantista Societo (Sept. 


08). Mittwoch 9 Uhr, Bahnhofsrestau- 
rant und Hotel Stadt Dresden. Of. u. 
Vors. E. Kremplor, Burgg. 1 (S. L.). 

Seithennersdorf i. Sa., Espero (Okt. 09). 
Dienst. H9 Uhr, Sächsischer Hof. Of. 
daselbst, Vors. E. Seibt, Neue Zollstr. 
101 D. 

Stettin, „Espero“, Erste Stettiner Esp.-Ver. 


(Sept. 08). 1 u 5. Mont. Rest. 
Hohenzollernstr. 1. Vors. u. Of. Dr. med, 
Davidsohn, Birkenallee 22. 

Stettin, Esperantista junularo (Sept. 09). 
Donnert.S Uhr, Kiinstlerklause, König 
platz 15. Vors. u. Of. H. Lucas, 
Hohenzollernstr. 7 


Of. u. | 


Haasebriiu, | 


Stettin, Stetina EsperantistaGrupo/Dez.10) 
Jeden 1. Freitas im Monat, Hotel Gust, 
Grüne Schanze 15, Sta Uhr. Ot. u. Vors 
Jul. Franz, Louisonstr. 13. 

Strassburgi.Els., Esporanto-Verein (Jan.08) 
Of. Fr. Böhringer, stud.med., Am Rosen- 
eck 17. Vors, E. Müller, Kaufmann, 
Strassbg.-Neudort, Rosenweg 9. 


Stuttgart, Esperanto-Stelo (‚Jan.05). Diens- 


1"; 
s 


tag 9 Uhr, Cafe Friedrichsbau, beim 
Bahnhof. Fr Elsässer Taverno, 
|  Esslingerstr. ! am 1. Mittw, d. Mon 
Caf4 Esperanto, Bichsenstr. 60. Vors 


u. Of. P. Christaller, Prof., Neue Wein- 
steige 61 (U. E. A., Del Haeussler, 
Forststr. 75). 

Tharandt, Esperantista Grupo (Mai 08) 
Donnerstag !/29 Uhr, Stadtbad-Hotel, 
Vors. u. Of. H. Reimann, Akademie- 
weg 145 (S. L.). 

Tilsit (Ostpreusen), Esperantista Societo 
(Sept. 08). Of. Buchhandlung A. Rich- 

| ter Nachf. Donnerstag u. F 
Uhr, Café Winter, Doutscl 
Cahanowitz, Dr., Hohestr. 40 

Tübingen, Esperanto-Stelo (Mai 08), Don- 
nerst. 2 Uhr nachm., „Blaues Kreuz“, 
Uhlandstr. Vors. u. Of. Frl. M. Paulus, 
Christophstr. 1. 

Uerdingen, Esperanto-Societo 
Mont. 9 Uhr, Uerdinger Hof. 
Oberstr. 19. Vors. 
feldstr. 

Waldheim i. Sa.. Esperantista Grupo (Miirz 
11). Cafè Römer. Mittw. 1/9 Uhr. Of 

| Frl. J. Gersdorf, Gartenst r Vors. 
Max Bontemps, Obermarkt 47. (S. Lo 

Weimar, Esperantogruppe (Dez. 08). Of. 
P. Froherz, Cranachstr. 32. Mont. 8 Uhr, 
Grosshorzog von Sachsen. Vors. F. 
Hippel, Buttelstedterstr. 27 (S. T. E. Lo. 


Weinböhla, Esperantista Socioto (Okt. 05). 


(Ogelo). 


(Jan. 11) 
Of. J. Cahn, 
A, Schnitzler, Cre- 


Donnerst. 3 U hr, Central-Gasthof. 
Vors. u. Of. O. Selbmann, Prokurist, 
Friedenstr. 37. (S. L.) 


Weissenfels, Esperanto -Societo (Juli 10), 
Of. G. Loewe, Saal- u. Jüdenstr. Ecke. 
Freit.9 Uhr, Klostergarten, Am Kloster, 
Vors. K. Hermichen, An der Pfetfer- 
mühle 3. 

Weissensee, Esperantista Grupo (Juli 09). 
Of. W. Adler, Sedanstr. 115. Donnerstag 
1% Uhr, Berliner Allee33. Vors. A, Dick. 
Berlin, Esmarchstr. 3. 

Wernigerode Harz), Esperanto-Klubo „Abio 
verda“ (März 10). f. Hanko, Augusta- 
Victor.-Heim, Organistonstr.1, Donnerst. 

| 8!Uhr, Hotel Gothisches Haus, Markt. 

Vors. W. Neurath, Bismarckstr. 24. 


| Wiesbaden, Esperanto-Gruppe (Mirz 06) 

| Of. L. Istel, Weborgasso 16. Dienstag 8 !/3 

Uhr, Beethovenkonservatorium, Luisen- 

str. 3. Vors. O. Gehrke, Dotzheimer- 

| str. 74. (S. O. L.) 

| Worms a. Rh., Esperanto-Verein (Okt. 07). 
Of. L. Leydecker, Neumarkt 6. Dienst. 
9 Uhr, Volksheim, Karolingerstr. 6, 
Vors. K. Briegleb, Dr. məd, Andreas- 
str. 20 (S. O. L., U. E. A.). 

Würzburg, Esperanto Gruppe (Okt. 08). 
Mont 8! Uhr, Germania-Restaurant, 
Dominikanergasse, Of. daselbst. Vors. 

Bankdirektor, Pleicher- 

> (B. L.) 
Wurzen, ‚Grüne Esperantista, Neniam mal- 


antaŭen (Jan. 00). Dienst. Y/s0 Uhr bei 
|! dem Vors. u. Of. A. Lincke, Wettiner- 
| str. 19. (S. L) 


| Zabrze (Ober Schlesien), Deutschor Esper- 
anto-Bund, Ortsgruppe Zabrze (Aug.10). 


| 

| Mittwoch Sl, U hr, Restaurant Stadler, 

| Of. u. Vors. Oherl' Dr. Hausmann, Do- 
rotheenstr. 73. (Omelo, O, L.) 


| Zittau i. Sa., Esperantista Grupo (Nov. 07), 


Donnerstag 1,9 Uhr, Hotel Goldne 
Weintraube. Of. u. Vors. A. Semich, 


Lehrer, Marschnerstr. 19. . 

Zwickau i. Sa. „ Grupo Es peran ista (Mai 05) 
Mont. 20 Uhr, Hentsch. Bahn- 
hofstr. Of. u. Vors. © Zaulich, Blücher- 
str. 12. (S. L.) 


